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1-

Paul Ricoeur (

Sur la traduction( 

« C’est parce que les hommes parlent des langues différentes que la traduction existe. »    

*

 Susan Bassnett   

          

                                                
1- Sur la traduction, Bayard, Paris, 2004, P. 22, In : After Babel, Georges Steiner. 

2-     
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 Michael  Cronin       
           

    

Traduttore, traditore

Georges MouninLes belles infidèles

1955

                                                
1-     .        

   201213

2-           2000

3-    25755http://www.odabasham.net/show.php?sid=    

290120152035 
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2-

Traductologie. ( 

  

                                                
1-                

     2003   307
2-   http://ar.wikipedia.org   300120151210 
3-         1988  316 ).
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LAROUSSE DU XXème SIECLE  

  

TRADUIRE v. tr. (lat. traducere ; de trans, au delà, et ducere, conduire). Transférer d’un 
lieu dans un autre.[...] // Citer, renvoyer en justice : Traduire QUELQU’UN devant un 
tribunal. 

                                                
1-   200581082 
2-   1986100   
3-   

12008112   
4-  1960

 
5-  

4200483 
6-  12008288  
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- Faire passer, transposer d’une langue dans une autre : Traduire Dante. 
1  

traducere    trans     ducere

          

          

         *

traducteur   

TRADUCTEUR, TRICE n. (lat. traductor, trix). Qui traduit, transpose d’une langue dans une 

autre : Le métier de TRADUCTEUR est difficile et ingrat. 2 

traductor, trix

*   

traduire 

 

translate /trænz’leɪt, træns-/ v 1 to change (speech or writing ) from one language into 
another : This book was first translated from French into English in the 15th century 2 to 
be changed from one language into another 3 to explain ; make clear 4 fml to bear or 
change from one place to another. 

 

                                                
1- LAROUSSE DU XXème SIECLE, Librairie Larousse, Paris, 1933, Tome Sixième, p.761.  

2-  761  
3- Longman Dictionary of Contemporary English, Librairie du Liban, Beirut, 1984, 
     p 1176.                                                                                                              
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    1

15  
2  
3    
4*  

translate /trænz’leɪt/ v 1 ~ (sth) (from sth) (into sth) express (sth spoken or esp written) 
in another language or in simpler words : He doesn’t understand Greek, so I offered to 
translate. 2 be capable of being translated in another language : Most poetry doesn’t 
translate well…   

    1~

          

2* 
  

)Translate(

                                                
1-  Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, Oxford University Press, 4th Impression, 
      Hong Kong, 1998, p. 967. 
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Jean Dubois 

« Traduire, c'est énoncer dans une autre langue (ou langue cible)  ce qui a été énoncé dans 

une langue source, en conservant les équivalences sémantiques et stylistiques. » 
2
 

*

« La traduction consiste à « faire passer » un message d'une langue de départ (langue 
source) dans une langue d'arrivée (langue cible). Le terme désigne à la fois l’activité et son 
produit : le message cible comme « traduction » d'un message source, ou « original ». Au 
sens strict, la traduction ne concerne que les textes écrits ; quand il s'agit de langue parlée, 

on parlera d'interprétariat. »
3 

 

* 

Philipp Strazny 

 Francis R. Jones

"Translation occurs when a message or text produced in one language (the ‘source’ 
language) is converted into a message or text in another language (the ‘receptor’ or ‘target’ 
language). When used in contrast to interpreting (the conversion of spoken text), 
translation denotes the conversion of written text."  

                                                
1-  1

201210 .  
2-  J. Dubois et al: Dictionnaire de linguistique, Larousse, Washington, 1ére édition, 1973.  

3-   486 . 
4-  STRAZNY, Philipp, Encyclopedia of Linguistics, Volume 1, A-L, Taylor and Francis Group,  
     New York, 2005, p. 1120. 
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  *

Paul Ricoeur

InterprèteTraducteur

 

SLTL.  

                                                
1-  12008

544  
2- http://www.voiceofarabic.net ،  05/02/2015  22  52 د( .  

  :Zalamir1@hotmail.com    
3-   Learn the Bases of Translation 20117
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"Translation is simply the attempt to replace a textual material in the Source Language 

(SL) by an equivalent textual material in the Target Language (TL)." 1 

 

Jeremy Munday  

Introducing Translation Studies

      "The term translation itself has several meanings: it can refer to the general subject 
field, the product (the text that has been translated) or the process (the act of producing the 
translation, otherwise known as translating). The process of translation between two 
different written languages involves the translator changing an original written text (the 
source text or ST) in the original verbal language (the source language or SL) into a 
written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target language or 

TL)." 3 

 
*

.

                                                
1-  7 
2-  8  

3-  MUNDAY, Jeremy, Introducing Translation Studies : Theories and Applications, Routeledge, 
     Taylor and Francis Group, London, 2001. 
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« Langue Source »« Langue de départ »

« LS »« LD » . « Source 

Language »   « SL ».

                                                
1-  

1612004

    350=IDhttps://ksupress.ksu.edu.sa/Ar/Pages/IssueArticles.aspx?Journal  ،90202015

1520
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« Langue Cible »« LC » « Langue d’arrivée »« LA » 

« Target Language »« TL » « Receptor Language » 

  « RL »         
             

            

 )Eugene Nida(  

  
 

 

(décodage et encodage) 

                                                
1-            1969   4

2-  Antoine C .Mattar, La traduction pratique, Dar El-Machreq, Byrouth,1987, pp. 30-39.    

 المتلقي لغة ترجمة الأصل اللغة نص

 الصیاغة إعادة التحویل التحلیل
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extra-linguistique(

 

 

 

  

)(contexte d’énonciation  
« océan »

« milieu » .  

                                                
1- 24

2-  24

3-  24  

  Table طاولة

 المرجع

décodage encodage 

Atome ذرة  

 المرجع

décodage encodage 
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3-

Etymologie

 



                                                  

- 15 - 
 

         

      

 

 

 

 

 

                                                
1-         2  58

201451

2-      

2196517677         
3- 

3419797

4-  34  
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Nicolas Bouvier  

[Le traducteur « idéal » est une personne qui] « devrait connaître non pas toutes les langues 
– qui ne sont là que pour nous confondre depuis la tour de Babel – mais, par exemple, tous 
les âges de la vie, tous les climats des pôles aux tropiques, tous les goûts sur la langue, du 
curry à l’irish stew, sans oublier les parallèles et les méridiens. [...] À quoi il faut ajouter 

une vaste culture humaniste, une imago mundi, pour laquelle [il]ne sera jamais payé.» 
1
 

][

*  

4-

                                                
1-  Nicolas Bouvier, « Traduire ! », L’écrivain et son traducteur en Suisse et en Europe, Genève, 
      Éd. Zoé, 1989, p. 13-14.                                                                                                       
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Frank Schalow  Heidegger, Translation, and the Task of 

Thinking  Martin 

Heidegger

                                                
1-  201191 http://hosameldin.org   

      090220152110 
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« A dictionary can provide an indication for understanding a word but it is never a simple 
authority that would be binding a priori. The appeal to a dictionary is always an appeal to 
an interpretation of language which is often not grasped at all in its style and limits. 
Considered in view of the historical spirit of a language as a whole, no dictionary provides 
an immediate standard; and none is binding.... 

There is no translation at all in which the words of one language could or should cover the 
words of another language.... 

Translation is an awakening, clarifying, and unfolding of one’s own language by coming to 

grips with the foreign language. » 
1
                          

 *

                                                
1-  SCHALOW, Frank,  Heidegger, Translation, and the Task of  Thinking, Springer, 2011, Vol. 65.                                                                                                  

2-    http://ar.wikipedia.org/wiki/ 110220152225
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        Problèmes Théoriques 

de la Traduction          

  (traduisibilité)  (intraduisibilité)   

             

          

      

        

            

           

     

 Lexical Problems  
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Polysemy

Homonymy

 "bank"      

 
                                                

1-  2014  
2-     
3-  
4-    

      http://www.alukah.net   17202015 2140
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- I went to the bank to borrow some money. 

- I went to the bank to enjoy fishing. 

 

          Idioms  

Idiom Idiomatic expression  .

 idiom    

Phrase or sentence whose meaning is not clear from the meaning of its individual words 

and which must be learnt as a whole unit.   

*

   

A phrase which means something different from the meanings of the separate words.
2
 

*

                                                
1-  op cit., p. 448.   
2-  op cit., p. 556.   
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expression idiomatiquePaul 

Robert

idiome1544idiome 

expression idiomatique idiotisme   ،idiomat

)1527( idioma 

dialectepatois

jargon

                                                
1-  ROBERT, Paul, Dictionnaire Alphabétique et Analogique de la Langue Française,  
     Société du Nouveau Lettré, Paris, 1953, Tome Troisième, p.602.                                        
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« Antar de son époque / temps »" Antar of his times"   

« Le Hercule de son époque »   "The Hercules of his times"  

 Hercule

 "You 
warmed my heart"

"It is raining cats and dogs" 

Structural and Grammatical Problems   

 

word order 

«The President exerts great efforts 

in his shuttle trips »  
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great efforts  =

shuttle trips » «   

« his shuttle 

trips » 

«The President» 
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« translate »

I

translate
You

He

She

It translates

We

translate You

They
   

138(

« you »

« it »

« they »)he – she - it(  
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Cultural Problems  

 

 Paula RubelAbraham Rosman

Translating Cultures: Perspectives on Translation and Anthropology

                                                
1-  

222012143175    

     http://wwwdrrababah.blogspot.com  122020152235
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“Translation is central to write about culture [… ] that all cultures are different, and that 

cultural translation is difficult if not an impossible task.”     

…
*

Intraduisibilité 

  

 

                                                
1-   Rubel, Paula G. & Rosman,  Abraham ,  Translating Cultures: Perspectives on Translation and 
      Anthropology, Oxford and New York, Berg, 2003, p. 08.  
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      !

      !

    

    

      

- Peace be upon you ! 
- And peace and grace of God the Almighty be upon you ! 
- How are you, brother ! 
- Praise to God . 

 

- Hi ! 
- Hi !  
- How are you (doing) ? 
- Fine. 
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Mark ShuttleworthMoira Cowie

Dictionary of Translation Studies 

" It is well known that translating words denoting elements of the source culture presents 
particularly several problems for the translator comments since their cultural significance 

in source language can never be fully reproduced in target language ". 
1

*

 connotation 

                                                
1-  Shuttleworth, M. and M. Cowie, Dictionary of Translation Studies, St. Jerome Publishing,  
     Manchester, UK, 1997, p. 34 . 
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5-

traductiontranslationtraduire 
  traducere 

 translate 
ubersetzen 

Ines Oseki-

Dépré Théories et pratiques de la 

traduction littéraire 
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« L’étymologie du mot traduction est hésitante. On ne sait pas exactement s’il provient du 
latin ‘traducere’ ( de trans-ducere : faire passer à travers ) ou de l’italien tradurre, étant 
donné que la pratique de la traduction des classiques était très répondue en Italie. Avant ce 
terme, l’ancien français employait le terme translater, maintenu en anglais, provenant du 

latin translatio. » 
1
 

traduction

‘traducere’'tradurre'

 traduction)(  ،

 'translater ' 'translatio ' 

 translate   "*

1539traduction 
1540    Etienne Dolet        

        

         

                                                
1- Ines Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand  Colin, Paris, 1999,  
     P12.                                                                                                                  
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Milan Dimič

 

)1490-

1436 ( 

 

196

  

Jean-François Champollion

1822

            4200  
  L’épistémologie de la traductologie 

                                                
1-  

   

     topic-http://www.ta5atub.com/t1486    281020152230  
2-    Dimič, M. Translation and Interpretation in Bicultural and Multicultural Societies : The 

Multicultural Symposium,  In Batts (ed.), Vancouver, 1975,  p.15.                                              
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 « […] la pratique traductionnelle est attestée depuis 4200 ans au moins, (le premier 
dictionnaire que l’humanité ait mis sur pied étant un dictionnaire bilingue suméro-

akkadien)… » 
1
 

         4200  
    *

Douglas 

Robinson

Mona Baker

  

Jöelle Redouane Encyclopédie de la 

traduction

  Jeremy Munday

                                                
1-         1    200319 

2-   BAKER, Mona,  Routledge Encyclopedia of Translation Studies, London , 2nd Ed, 2005, 

p.21.                                                                                                                                            

3-         

20107
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Marcus Tullius Cicero

10643St. Jerome347–420

De optimo genere oratorum46

Pope Damasus

Douglas Robinson  )1997( 

Septuagint

« Now I not only admit but freely announce that in translating from the Greek – except of 
course in the case of the Holy Scripture, where even the syntax is a mystery – I render, not 

word for word, but sense for sense. » 
4

                                                
1-     MUNDAY, Jeremy, The Routledge Companion to Translation Studies, Routledge : 

Taylor and Francis Group, London and New York, Revised Ed, 2009, p.1.                                          
2-  

«Version des septante » 

   
3-  2  
4-   3 
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*

161718

Martin Luther)1530(Etienne Dolet )1540(

John Dryden  )1680(Alexander Tytler  )1797( 

 

« rien du tout » 

Sir 

John Denhom (1615-1669)  Abraham Cowley (1618-1667)   

(1631-1700)    :

Principles of Translation )1791

 Alexander Frayer Tayler.

                                                
1-  4  
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Edward Fitzgerald (1809-1863)  

The Grammar-Translation 

Method

Dynamic 

Equivalent Text 

Type

Skopos 

Jean-Paul Vinay and Darbelnet (1958)  Alfred Malblanc 

(1963)     George Mounin (1963)   John Cunnison 

Catford (1965)     Eugene Nida (1964)  Katharina Reiss

 

Translation Studies 

1972

James S. Holmes(1924-1986)  

                                                
1-   Bassnett-McGuire S., Translation Studies, Methuen , London, 1980, p. 65-66. 
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(Amsterdam) The Name and 

Nature of Translation Studies  

)(Empirical Disciplines  

Traductologie

1977(Brian Harris) 

(Montréal)« La Traductologie, la traduction naturelle, la 

traduction automatique et la sémantique »  

(logie)

TraductologíaVázquez-Ayora Gerardo

1977Introducción a la traductología  

Übersetzungswissenschaft
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The era of paganism 

Bloomshark 

Jarjas

                                                
1-  1971  
2-  200814

3-   200083
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698

                                                
1-    :  

  5182 

      

       

       

       (95 7

2-   2002

239

3-  

 2004126

4-  162  



                                                  

- 41 - 
 

Pahlavi

 .

 

 

750

1250

217832

                                                
1-   BAKER, Mona, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and 

New York, 2001, pp 317-318.                                                                                                     
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.

.

                                                
1-  BAKER, Mona,  Routledge Encyclopedia of Translation Studies, London, 2nd Ed, 2005, p. 320.                                                                                                                            

2-  1   
3-    BAKER, Mona, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and 

New York, 2001, pp. 320-321.                                                                                                    
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1130El Abad 

de ClunyPetrus Venerabilis (Pedro el Venerable

Robert de Ketton

1143

Lengua Castellana(

Alfonso X

Francisco Lafarga)Luis 

Pegenaute (

 « Historia de la traducción en España »  

Tras la invasión musulmana en el año 711, en España conviven musulmanes, judíos y 
cristianos. Se empiezan a traducir textos en Córdoba con el mozárabe cristiano Ishâq ben 
Belask al-Qurtubi, que realiza una versión de los evangelios al árabe. En los años 948-949 
llega a la Córdoba la embajada del emperador Constantino VII, que traía un ejemplar en 
griego de un texto de Dioscórides, le encargó una mejor traducción. Más adelante, el 

obispo Recimundo ofreció a Alkhaman II un doble texto escrito en árabe y latín. 
3
 

                                                
1-   
2-  20116364 

      11421ead.php?t=http://www.atida.org/forums/showthr   ،142020151420

3- LAFARGA, Francisco y PEGENAUTE, Luis, Historia de la traducción en España, Ambos 
    Mundos, Salamanca, 2004, p. 28.                                                                            

 http://obras-de raductologia.wikispaces.com  ،  

      150220152125 
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711
2

948 -949

*  

1258

1517

1798

                                                
1-   
2-   

 
3-     BAKER, Mona, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and 

New York, 2001, pp. 321-322.                                                                                                       
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VentureJauperL’Homaca

Antun Raphail 

 .  

    

1835

1840 

1995

                                                
1-  322

2-  322  
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.

 

)WATA(

(ATI)

1979

                                                
1-   808.html-http://www.atida.org/forums/archive/index.php/t  ،61022015

1420
2-  200690 
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 :

1-

                                                
1-  

 201017  
2-  19  



                                                  

- 48 - 
 

Human Translation   /  La traduction humaine

   

Traduction  /  Written Translation

)Traducteur / Translator(

  

Interprétariat / Oral Interpretation

)Interprète / Interpreter( 

Sight InterpretingConsecutive Interpreting
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Simultaneous InterpretingWhispered Interpreting

Telephone InterpretingTelevision Interpreting

Traduction automatique / Machine Translation  

Computer-Assisted 

Translation

Tripartite

‘The Translation Studies Reader’ 

Lawrence Venuti

Roman Osipovich Jakobson1959'On 

linguistic aspects of translation'  

 Intralingual Translation)  /Rewording/  Paraphrase( 

       

(sou-

titrer)

                                                
1-  Roman Jakobson."On Linguistic Aspects of Translation" In: Lawrence Venuti. The Translation 
     Studies Reader, London and New York: Routledge, 2000, pp. 113-118.  
2-  Roman Jakobson."On Linguistic Aspects of Translation" In: Lawrence Venuti. The Translation 
      Studies Reader, London and New York: Routledge, 2000, pp. 113-118. 
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 Interlingual Translation) (Translation Proper 

  Intersemiotic Translation) Transmutation( 

 )Tchaikovsky (

Peter Newmark

 

                                                
1-  NEWMARK, Peter,  A Textbook of Translation,  Hemel Hempstead, England, Prentice Hall, 
     1988, pp. 45-47.  
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التركیز على 
النص 
 المصدر

                              التركی��ز عل��ى
 ھدفلنص ا

  حرة 

 تواصلیة حیةاصطلا سیمیائیة أمینة
 

        

  

  

  

                                                    

   

 

  

 Word For Word Translation

.

    Littérale - TranslationLiteral Translation 
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 -Faithful Translation

 -Semantic Translation 

Adaptationالملائمة ---

 Free Translation
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 Idiomatic Translation

 Communicative Translation

 

Mildred Lucille Larson

Form-Based Translation

                                                
1-   LARSON, Mildred Lucille, Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language  
       Equivalence, University Press of America, Inc., Lanham and New York, 1984.  
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Meaning-Based Translation

Literal Translation

Idiomatic 

Translation

 (John Cunnison Catford)

(extent)(level)

ranksFull Translation

Partial Translation

Total Translation

Restricted Translation

Rank-Bound 

Translation

Unbounded Translation

rank-scale

                                                
1-  

1991136.    
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 Traduction Explicative 

Traduction Résumée 

 Traduction Littéraire

                                                
1-  2013111  
2-  9
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  Traduction Interprétative

DéverbalisationReformulationReverbalisation

   )TranscodageTraduction Linguistique ( 

literature

littérature

   Traduction Stratégique  

Traduction Sélective

2008

                                                
1-  9

2-  10  
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Veille Stratégique Multilingue

Multilingual Stratégic 

MonotoringTraducteur Stratégique 

 

  Traduction Idéale/ Ideal Translation 

  Localisation

Google

                                                
1- 12  

2-    GADDIS ROSE, Marilyn, Translation Excellence, John Benjamins  Publishing  Company, 

Amsterdam and Philadelphia, 2008, pp. 15-6.                                                                                        
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goole.dz

  

DoublageDubbing

Sous-titrageSubtitling

Script

2 -  

       

  (Literal Translation) (Free Translation) 
       (Imitation)    
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3 -

                                                
1-  In: DRYDEN, John, On Translation, In: Schulte, Rainer and John Biguenet: Theories  of 
     Translation from Dryden to Derrida, The University of Chicago Press, Chicago and London, 
     1992, pp.17-18.  
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)Translation Studies - Traductologie(

16
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)métaphrase(   

     (paraphrase) 

 

(imitation)

 

             

             

          

          

        1791    

           

      

          

         

  

)1910()1914(Chomsky

Jean-Paul Vinay)1910-1999(

Jean-Louis Darbelnet )1904-1990(
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1972James S. Holmes

(1924-1986) 

AmsterdamCopenhagen

The Name and Nature of Translation Studies

Translation Studies (

)(Empirical Disciplines

1-

2-

3-

  (Linguistics - La linguistique) 

(Applied Linguistics – La linguistique appliquée)
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 Linguistic Theory

 

‘A Linguistic Theory of Translation’ 

 Roger Bell

          Interpretative Theory or Theory of Sense 

                                                
1-  NIDA, Eugene A., A Framework for the Analysis and Evaluation of Theories of  Translation, In  
      R.W. Brislin (ed), Translation: Applications and Research, GardnerPress, New York, 1976,  
      pp. 47.                                                                             
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1-   
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1-  200811313 
2-  2000145 
3-  20067 
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      terme  terminus

      Le Petit Robert
   

« Terme [tɛʀm] : n.m. famille étymologique : ce mot est issu du latin TERMINUS borne, 

limite » 6

  

                                                
1-  19941 12 
2-  19-02- 2015 

14232010chlef.dz/seminaires/seminaires2010/radhiabeariba_-www.univ
3-  www.assakina.com  

    16-02-201514 31                 

4-  196818 
5-  1984  ، 10 .  

6-  Le Petit Robert, édition électronique, 2008. 
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  terme      

        term

 terme    términe término

termotermin  

 

  

Larousse
   

« Terme n.m (du Lat. terminus, borne). Mot considéré dans sa valeur de désignation, en

 particulier, dans un vocabulaire spécialisé : Terme de chimie.» 3 
 

*
Oxford 

  
"term noun. a word or phrase used as the name of sth espacially one connected with

Particular  type of language."  
4  

 

*   

 Robert Dubuc
  

« Le terme, encore appelé unité terminologique ou terminologisme, est l’élément  
constitutif de toute nomenclature terminologique liée à une langue de spécialité. On peut 

donc le définir comme l’appellation d’un objet propre à un domaine donné ». 5 
                                                

1-2003115 
2-          19958 

3-  Le Petit LAROUSSE illustré, PARIS, 2012, p. 1076.              
4-  Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford University Press , New 8th Edition, 2010, 
     p.1596. 
5-  DUBUC, Robert,  Manuel pratique de terminologie, Linguatech,  Québec, Canada, 4ème  éd, 
     2005, p33.                                                                                                              
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     *
  

 Helmut Felber 
  

« Un terme est un symbole conventionnel (mot, groupe de mots...) représentant une notion 

définie dans un certain domaine du savoir  » 1 

*
  

(ISO) 1087

37

   

 

3 - 
   

                                                
1-  FELBER, Helmut, Manuel de terminologie, Unesco, Paris, 1987, p. 375. 

2-  3132 1087

221983201213  http://www.arabization.org.ma 
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806

852

749

  

567

736

808

                                                
1-  18-02-201504 

     16 .html48-44-11-02-05-2011-130461/http://www.onislam.net/arabic/madarik/concepts  
2-  12001

219236 
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 (term)        

          

       3 
 

  

 

 

  

                                                
1-               7  20053  
2-      3  
3-        3 
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4 -
  

 

 

 

      

    

  

 

 

 Maria Térésa Cabré 

         

  
  

                                                
1-  Voir: CABRE, Maria Térésa, Sur la représentation mentale des concepts: bases pour une 
      tentative de modélisation, In: Le sens en terminologie, Ed. Henri Béjoint et Philippe Thoiron, 
      Presses Universitaires de Lyon, 2000, p. 23.                                                     
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704

 

« […] des constructions mentales qui servent à classer les objets individuels du monde

 extérieur ou intérieur à l’aide d’une abstraction plus ou moins arbitraire » 
 

Felber

Ferdinand de Saussurearbitraire

 
:

  
                                                

1-  Voir: CABRE, Maria Térésa, La terminologie : théorie, méthode et applications, Presses de 
      l'Université d'Ottawa et Armand Colin, Paris, 1998, p. 168.                          
2-  FELBER Helmut, Terminology Manual,Unesco: International Information Centre for 
     Terminology (Infoterm), Paris, 1984, p.115.                                                                   
3-  FELBER Helmut, Ibid., p.102.  
4-  Voir: CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 84. 
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« Ce qu’ils [les concepts] expriment, cependant, ce n’est pas la réalité en tant que telle,  
   mais la façon dont l’individu et la communauté linguistique l’ont intériorisée. La 
   langue n’est pas en mesure de refléter la réalité de façon fidèle ; elle en fait 

   nécessairement une interprétation.» 1 
 

  

  

  

  

                                                
1-  CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 84. 

2-  1999 ، 47  ، 
      188 -192-193 . 

3-  Voir : CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 152. 
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definition

  

1999

                                                
1- 

http://journal.cybrarians.org 20 -02 -20151745
2-  198411 423424 . 
3-   

 http://www.watajournal.com/mag2/archive/1/Researches/1.html20-02-2015 17

 45 
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5 - 
 

 
 

                                                
1- . 
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6 -
  

  

                                                
1-  CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 153. 
2-  Voir : CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 154. 
3-  Voir : CABRE, Maria Térésa, Ibid., p. 194.  

4-  12 /04  /20150358  
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poetics

  
  

7 -
  
  

langue spécialisée 

   

                                                
1-  

     http://aljasra.org/archive/cms/?p=508120420150417 
2-  ،199413

198419  
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1 -Dérivation
  

  

  

1-
  

  

  

                                                
1-  181
2-199278
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2-
  

            

  

  

  

                                                
1-  4678
2-  21935196
3-78
4-2014
5-   82
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1 -Petite dérivation
  

  
                                                

1-  79
2-  11994119
3-    
4-  2014  
5-  80  
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2 - Grande dérivation
  

1-

2- .

3-

4- 

5-

6-
  
  

                                                
1-  81
2-   812133134  
3-  81  
4-  21955135136



                                                  

 

 

- 89 - 
 

  

           2-Réduction
  

  

  
                                                

1-  138  
2-   89    

12009244  
3-   243  
4-         34    

     1990122  
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1-

149

  

2-
  

 

  
  

                                                
1-  906   
2-   89  
3-  89  
4-  12005289   
5-  198467  
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          1 -
  

  

                                                
1-  290-291   
2-  90  
3-  90  
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           2-
  

  

           3-
  

Philologie Philologue
  

           4-
  

 

  
 

                                                
1-   90  
2-   91  
3-   9192  
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1

2

3

4

5

  
              5 -

  

 
  

1

2

 

 

 
           6-

 

)UNESCO(

                                                
1-  92  
2-  
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cientific and Sducational Eations Nnited U

rganisationOultural CUNICEF

undFmergency Ehildren's Cnternational Iations Nnited UFIFA

   ssociationAootball Fnternationale de Iédération F
  

 

  

1948

 

                                                
1- 9293  
2- http://www.angelfire.com/tx4/lisan/naht.htm

180420150426  
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3 -Composition
  

     
            

 

 
  

  

1 -
  

 

  

                                                
1-

5200043  
2-    9394  
3-   77  
4-   Budin, G      63  
5-71992401  
6-932  
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 2-

  

  

trait d’union

garde-fou )eau-de-vie

portefeuillepomme de terre
  

                                                
1-   176  
2-

5200043http://www.arabization.org.ma    
3-176  
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1 -
 

 

:

 
 

 
 

2 -
  

 

                                                
1-43  
2-  1543  
3-44  
4-44  
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1
  

                                                
1-44  
2-4445  
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2
  

  

blemovable

                                                
1-  
2-46  
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movable 

breakable

  

4 - Figuration
  

  

  

1 -
  

  

2 -
  

                                                
1-46  
2-  419-421  
3-421  
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1-  
2-    
3-  1  /174 

     http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=2667 230420150238  
4-     

3195516  
5-  0249  
6-  /http://library.islamweb.net/newlibrary   ،

230420150428  
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5 - Translitération
  

 

  

  

1 -
  

 

 

                                                
1- 230420150428  
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2 -
  

Translation - Traduction

Arabisation

borrowing - emprunt

TranscriptionTranslitération
  

emprunt

euro

dollar

                                                
1-1476-1477  
2-  
3-    
4-    

5-    128  
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 . 

  

 ،

 
 

  

                                                
1-128  
2-   1476  
3-201415  
4-   1357  
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Transcription

Transliteration

  

                                                
1-   198285  
2-   85  
3-140  
4-2195820  
5-20  
6-   1976368
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1-  
2-  198965   
3-  21988 228 -229
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6 -
  

  
« … we do translate words because there is nothing else to translate; there are only the 
words on the page; there is nothing else there   ... That is one way of looking at translation, 

which suggests it is basically lexical. »
2
 

 

*
  

Jean-Paul Vinay1910 -1999

 Jean-Louis Darbelnet1904-1990

Procédés de traduction« Stylistique comparée du français et de 

l’anglais : méthode de traduction »

1958
  

                                                
1-   97  

2-  NEWMARK, Peter, Ibid., p 73. 
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Traduction Directe – Direct Translation
            

  

1 -L’emprunt lexical -Transliteration - Borrowing 
  

couleur locale

  

democracytechnology

sandwich

hamburger  fast foodweekend football 
 intifada jihadsharia

  

2 -Calque 
  

 
« Le calque est un emprunt d'un genre particulier : on emprunte à la langue étrangère le 

syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent. »  

                                                
1-  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Stylistique comparée du français et de l’anglais: Méthode de  
      traduction, Edition Didier, Paris, 1972, p. 47. 
2

  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., p. 47. 
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*
 

  
  

  Français  English  عربیة
  نھایة الأسبوع

  أكل سریع
  دموع التماسیح

 علم الخیال
  ناطحات السحاب

شھر العسل

fin de semaine  
fast food  
larmes de crocodile 
science-fiction 
gratte-ciel 
lune de miel 

week-end  
fast food  
crocodile tears 
science-fiction 
skyscraper 
honey moon  

  
  

 3 -Traduction Littérale – Literal Translation   
  

 
 

 « La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un 
texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d'autre chose 

que des servitudes linguistiques. »  
1
 

 

"

*
  

=Il rêva d’aller à Paris  =- He dreamt of going to Paris 

idiomatic expressions
  

                                                
1- VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., p. 48. 
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Il a du pain sur la planche =
  

Traduction indirecte /Oblique/Indirect Translation 
              

  

          4- Transposition
  

  
« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une 

autre, sans changer le sens du message.»  
1
 

 

*
  

 
  

- He surprisingly left for Rome never to come back =  
  
  
  

          
  

Transposition obligatoire 
            

he gets up= as soon as  son leverdès        
     beau  estIl    =  

 

                                                
1-  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., p. 50. 
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Transposition facultative 
 

                =  =  =   = comes backWhen he  - 

= comes backbefore he 

  way Giveà droite =  Priorité 
 …nervously, il répliqua …= He replied Nerveux 

 travaille bien= Il  good workerHe is a 
 

5 -Modulation 
  

  
« La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue, 
d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la traduction littérale ou même 
transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de 

LA..»  
1
 

 

*
  

       
           
   

  
- Change the wording as much as you like as long as you don’t do violence to the substance of the 

   new story. =  
  
  

                                                
1-  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., p. 51. 
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modulation libre / facultative
  

- Il est difficile d’expliquer ce principe = 
- Il est difficile d’expliquer ce principe = 

                                pas tortêtre -? Tu n’as peut = Qui sait be right? You may  knows Who -

    difficileCe n’est pas  -
 =Private 

- He never lies = Il est honnête 
- Remember to pay the tax = N’oublie pas de payer la taxe                                                   

  

modulation figée/ obligatoire / fixée

   - Du jour au lendemain =   

6 -Equivalence
  

          

  
« Nous avons souligné à plusieurs reprises qu'il est possible que deux textes rendent compte d'une 
même situation en mettant en oeuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. 
Il s'agit alors d'une équivalence. L'exemple classique de l'équivalence est fourni par la réaction de 
l'amateur qui plante un clou et se tape sur les doigts: s'il est français, il dira: "Aie", s'il est anglais, il 
dira : " Ouch." » 1 

 

AieOuch*
 

            
          

                                                
1-  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., p. 52. 
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AieOuch

           
     

      

- Spend and God will send =  

- Haste makes waste  =  
- Never too old to learn = 
- Ouch ! = Aie ! 

7 -Adaptation 
  

          
 
« Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il s'applique à des 
cas où la situation à laquelle le message se réfère n'existe pas dans LA, et doit être créée par rapport 
à une autre situation, que l'on juge équivalente. C'est donc ici un cas particulier de l'équivalence, 

une équivalence de situations  » 
1

 

*
 

équivalence de situations

 
 = cœurle  réchaufféTu m’as  - 

                                                
1-  VINAY, J.P. et DARBELNET, J.L, Ibid., pp. 52-53. 
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8 -
  

  

                                                
1-1983

http://www.voiceofarabic.net  ،2604201504

08  
2-  
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  .

  

 

                                                
1-

      201044  
2-      2  

3-  Voir : CORNIER, Monique, Proposition d'une typologie pour l'enseignement de la traduction 
      technique,  in : Etudes traductologiques en hommage à Danica Seleskovitch, Manard, Paris, 
     1990, P.P 173 - 187. 

4-
2005

100   

       http://alnokta.arablug.org/terminology  08 -04 -20152117  
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           .1  
  

Terminologie
  

Eugen WüsterD. S. Lotte

                                                
1-  110  

2-  RONDEAU, Guy, Introduction à la terminologie, Ed Gaetan Morin, Paris, 1984, p.1.        
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1 -  
  

  

1087
 
 « L’étude scientifique des notions et des termes en usage dans les langues de spécialité». 1

*
  

          Josef

Vachek

                                                
1-  LERAT, Pierre, Les langues spécialisées, Collection Linguistique Nouvelle, Paris, 1995, p16. 

2-
20056 
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Guy Rondeau   
 

          Pierre Lerat    
   

 

1

2

3

4

5
  

                                                
1-21987 19 

2-  RONDEAU, Guy, Ibid., p.18. 
3-  LERAT, Pierre, Ibid,, p16.  
4-  WṺSTER, Eugene, L’étude scientifique générale de la terminologie, dans : Fondements  
      théoriques de la terminologie, GIRSTERM Université Laval, Québec, 1981, p. 85. 

5-1920
6- 1996

42170183. 
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notion

conceptsterme
   

2 - 
 

  

  

                                                
1- 10-04-20151412  

2-   FELBER Helmut, Terminology Manual, Unesco: International Information Centre for 
     Terminology (Infoterm), Wein, 1984. 

10-04-20151620  
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LexicologySemasiology
  

  

  

  

3 - 
 

Francine Kennedy 

 

 

  
        

                                                
1-   00433. 

2-  10 -04 -2015 1630 

3-   
       : 

http://www.bt-tb.tpsgc-pwgsc.gc.ca/btb-pavel.php?page=chap1-2-2&lang=eng&contlang=ara        
     100420151644
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       . 
            

  

Focsaneanu Lazar

énoncés 
  

 

 

 

 

  

4 -
  

                                                
1-     
2-  F.Lazar, “Les langues comme moyen d'expression du droit international’’ Annuaire Français de 

droit international, 1970, p. 257       

3199699 -113-http://forum.art

      19117hp?t=en.com/viewtopic.p   ،260420150242  
3-  100420151658
4-    10/04 /2015  14  32 . 
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1-   2012  28  .

 71676http://ardocz.com/download/   11/40 /2015 01 51 .  
2-
3-   
4-  
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5 -
  

  
 

  

                                                
1-  
2- 79 .  
3-  132 2012، 43  121 . 
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Christian Gottfried Schütz1832  1747 (

1887 

Carl von Linné1735 

 Louis-Bernard Guyton-Morveau1782

18671889

1892

19061928Alfred 

SchlomannA. Schlomann’s Illustrated Technical 

Vocabularies

                                                
1-  

200111   
2-  

  20054  
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.

1931

1977

.
  

 1936

ISA

37

ISO 

37

 

1950ـ892

 S.A. Caplygin 1869  - 1942

1933 John Edwin Holmstrom

 

 
                                                

1- 2008 

164www.atida.org  

2- 
3-  

4-  E. Wüster, Bibliorgaphy of Monolingual, Scientific and Technical Dictionaries (Paris:  
     UNESCO, 1955 and 1959). 
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 1971

 
 

 

 

    

 

INFOTERM

1979

. 

   

Quebec1982

                                                
1-   
2-   

3-   
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Exeter1983 
 

 
  

  

  

                                                
1-   
2- 98 
3-   1990   36  ،

93 -94200433 
4-   36 33 
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1-   36 

33 
2-  93-94200436
3-  2008113 



                                                  

 

 

- 129 - 
 

 

  

6 -
  

« Linguistique »

«Terme »

«Terminologie »

 

«Terminologie »"Terminology"« Terminologia »

«Terminographie »Terminography«Terminografia » 

                                                
1-   36 36  
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Aain Rey

Lexicology

Lexicigrapphy

  

                                                
1-   REY, Alain, La Terminologie: Noms et Notions, PUF, Paris, 

1979        .
2- 
3-   172 
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7 -  

1931

 « Les écoles terminologiques constituées, en général dépendantes, à travers Eugen 

    Wüster, de la linguistique germanique de la première moitiés du XXe siècle, […] »  
1
 

 

(Ecole Germano- Autrichienne)
  

INFOTERM1971

                                                
1-  Voir : Rey A., 1993 [1979], Terminologie : noms et notions, Paris, PUF, Collection « Que sais- 
      je ? » n° 1780.  
2-  RONDEAU, Guy, Ibid., pp.38-45.            
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 DahbergWersig

Hoffman
  

(Ecole Soviétique/Russe)
  

          
S. A. 

Caplygin18691942 1892 1950

Ecole de Vienne

   
          

      
.        
       

                                                
1-   
2-  

 2005 

3-   
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     .

Socio-linguistique    Kandelaki

Drezen.
  

(Ecole Tchécoslovaque)
 

KocourekDrozd
  

 (Ecole Canado-Québécoise)
  

           

        

     

        

     

        

                                                
1-   
2-  
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   Jean-Claude Boulanger1

  

(Ecole Française)
  

Louis 

Guilbert

.Claude DuboisRey 

DeboveBruno de Bessé 
  

 (Ecole Britannique) 
 

        
           

         
          

         
.

 

                                                
1- 

2-  

3- . 
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1 -
  

  

2 -
  

Dictionnaire des 

Termes Economiques et Financiers

« douane »

« douanier(ère) »tarifs douaniers

dounierdédouanement
  

  

3 -
  

«Gümrük » 

) (

                                                
1-   392  
2-  3

2001 douane246dédouanement200  
3-   http://ar.wikipedia.org   010520151827  
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« douane » « dohanne » 

1281 1441

» doana «  » doane « 

» doana «  » dovana « 

1264

1372

« dīwān »« dawwana »

  

« dohanne » « dohanier » 
1281« douannier »« n »1545

 

4 -
  

A Glossary of 

Common Terms Used in Customs, Trade, Accounting and Economics  
  

                                                
1-  

2006259  
2-  CNRTL: Centre National des Ressources Textuelles 

     et Lexicaleshttp://www.cnrtl.fr/etymologie/douane10-05 -2015 1033  
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OMDOrganisation mondiale des 

douanes2013Glossaire des termes 

douaniers  internationaux« douane »  

Convention de Kyoto  

« douane:    
          1. Les services administratifs responsables de l’application de la législation 
              douanière et de la perception des droits et taxes et qui sont également chargés de 
               l’application d’autres lois et règlements relatifs à l’importation, à l’exportation, à 
               l'acheminement ou au stockage des marchandises.  
 
          2. Ce terme désigne également une partie quelconque de l'administration des 
               douanes et notamment un service ou un bureau.  
 

          3. Employé comme complément, le terme "douane" s'applique aux agents du service,  
              aux droits et taxes et aux contrôles auxquels les marchandises sont soumises à  
              l'entrée et à la sortie, et à toute question relevant de la compétence de la douane 
              (agents des douanes, droits de douane, bureau de douane, déclaration de 

               marchandises, etc.).» 
2

1. 
       

2.

3.  

 *  
  
 
 

                                                
1-  

.org.pswww.pbf  ،010520151718  
2-  Organisation mondiale des douanes, Glossaire des termes douaniers  internationaux, Editeur 
      OMD, Bruxelles, Belgique, 2013, p. 15.  A télécharger depuis le site internet:  
       http://www.wcoomd.org .  (Visité le : 01-05-2015, à : 16 :02) . 
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«DOUANE, n.f.  
       1. Branche de l’administration publique chargée de la liquidation et du recouvrement des droits 
           imposés sur les marchandises, à la sortie ou à l’entrée d’un pays… 
       2. Administration, service des douanes. Personnel des douanes … 
       3. Lieu, édifice où est établie l’administration des douanes, sur les limites territoriales d’un Etat 
           … port, gare internationale, poste frontière, aéroport…   

       4. Par ext. Droit de douane. » 
1

 

1.  
         

2.

3.

4.*
  

  

                                                
1- ROBERT, Paul, op.cit., Tome second, p. 1375. 

2-   259  
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1 -
  

Paul-Emile Moucheront

  
« Les bulletins officiels du Gouvernement de l'Algérie n'indiquent pas la date précise de l'institution de la 
Douane dans la Colonie ; toutefois, ils mentionnent son intervention dès le 9 août 1830, c'est-à-dire 34 jours 
après la capitulation d'Alger. Un arrêté dispose, en effet, que le lendemain, 10 août,, la remise des services de 
l'octroi et des magasins de sel sera faite par le « Directeur des Douanes » aux délégués du Conseil municipal. 
Le service des Douanes semble ainsi avoir été chargé, dès les premiers jours, de la perception des droits 
d'entrée établis aux portes de la ville d'Alger et de la garde des sels, dont la vente constituait précédemment 
un monopole au profit des beys. Il ne fut cependant régulièrement organisé que le 8 septembre 1830 , à la 

suite d'un arrêté du Général CLAUZEL, commandant le corps d'occupation … » 
3

 
  

9183034

10

                                                
1-  1994218   
2-  1854-192619021924

Jean Clinquart

http://www.cerclealgerianiste.fr/  0205201591

32  
3- MOUCHERONT, Paul-Emile, LES DOUANES EN ALGERIE, Typographie Adolphe Jourdan,  Alger, 
    1907, p. 1.      
                  http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k5656756g/f7.image  ،  

                020520151951  
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81830

 * 
  

1831 1832

1835183618391840

18411843

171867

  

2 -
  

1963

151963

                                                
1- Voir: MOUCHERONT, Paul-Emile, Ibid, p. 2. 

2-    198811  
3- Voir : Code des douanes de la république Française, direction nationale des douanes,  
    Paris, 1867, p.3. 
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279 -6404/09/1964

34

254 -7118/10/1971

 

 

1979  

82-238 17 1982

 

                                                
1-   264  
2-   264  
3-    265  
4-    265  
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rayon des douanes
  

territoire douanier

zone de surveillance

 

                                                
1-   11

2012  344707211979

2-  312830
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3060

400

 

  

  

.
  

34015

98-1029141922

199879 -0726139921

1979

                                                
1-  2930  
2-  

41199710
3-  4

6  
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.

 

 

  

  

voyageur

 objets et effets personnels

  

marchandises

contrôle

 

vérification

                                                
1-    11 144   
2-    244  
3-   455  
4-    55656  
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droits et taxes

 

 

marchandises fortement taxées

45

déclarant

 

propriétaire des marchandises 

commissionnaire en douane

 transporteur des marchandises

marchandises servant à masquer la fraude

moyens de transport des marchandises 

de fraude 

 

infraction douanière

 
 

  

 

                                                
1-   277  
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1-   277 -278  
2-   277  
3-         

200487 13    59  
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      :      

           

 CPT   CIP      

          

  

Frédéric Houbert

  
« La langue économique et financière est en même temps une langue « vivante », dotée 

  d'une personnalité à part entière, et une langue très technique.» 
3
 

                                                
1-  60  
2-   14         

68  
3-  HOUBERT, Frédéric, Problématique de la traduction économique et financière, Translation 
      Journal, vol. 5, n° 2, avril 2001. Disponible en ligne sur : 
      http://translationjournal.net/journal/16finance.htm, (Visité le 22-05-2015 à 15 :19). 
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CPTCIP
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traduction spécialiséetraduction technique

traduction littéraire

  

Naoum Abi-Rached

 
  

«S’agissant d’un texte économique, on consultera les ouvrages spécialisés en la matière 
  Pour comprendre à la perfection la terminologie utilisée et cerner ainsi le sens profond du 

  texte de départ. » 1 
 

  
«En revanche, les critères retenues pour une "bonne traduction" d’un texte technique 
changent de nature par rapport au texte littéraire dans la mesure où le destinataire n’est 
plus le même, a des exigences tout autres que celles du grand public, à savoir : une 
exactitude et une fidélité au texte source incontournables. Les mots dans cette opération ne 

peuvent pas "mentir".» 
2
 

 

  
                                                

1- ABI-RACHED, Naoum, Manuel de traduction de l’arabe technique, Editions Maisonneuve et 
     Larose, Paris, 1992, p.13.   
2-  ABI-RACHED, Naoum, Ibid., p 14-15. 
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«Les difficultés que rencontre l’étudiant en matière de traduction économique sont 

nombreuses et la terminologie utilisée en arabe n’est pas toujours d’un abord facile.» 
1
 

 
            

   

  

Alice Beuchat

  
« Impossible, donc, d’être « spécialiste en traduction économique » en général, le domaine 
de spécialisation dépend plutôt des types de textes traduits… Ce prérequis constitue une 
difficulté de taille qui présuppose une très bonne connaissance du monde économique, des 
normes propres à chaque type de textes et des caractéristiques langagières consacrées. La 

question du type de texte est donc centrale à l’activité traduisante. » 
3

  
  

  

                                                
1-  ABI-RACHED, Naoum, Ibid., p 17. 

2-   

10112004

     p://www.diwanalarab.com/spip.php?article1436htt19- 05 -20150920
3-   BEUCHAT, Alice, La traduction économique : Théorie et pratique, Mémoire Présenté  
      en vue de l’obtention du diplôme de Magister, Université de Vienne, Octobre 2012, p. 23. 
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1936

INCOTERMS   International Commercial Terms

  

          

 UN/CEFACT

UNTDED

.

                                                
1-  UNECE

     definitions.htm-trade-terminology-toms/contents/cusARhttp://tfig.itcilo.org/19 - 05-2015 

    0920    
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 CPT  

 CIP 
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▪ consignation  
▪ dédouanement  
▪ manifeste  
▪ transit  
▪ étiquetage 

  إیداع ▪
  تخلیص جمركي ▪
  بیان الحمولة ▪
  عبور ▪
  )وضع علامة ممیزة(توسیم  ▪

▪ dette douanière  
▪ tarif douanier  
▪ transport maritime 

  دین جمركي ▪
  تعریفة جمركیة ▪
  نقل بحري ▪

 

▪ obligation-catastrophe   
▪ charte-partie  
▪ crédit-acheteur   
▪ crédit-fournisseur   
▪ produit compensateur    

  ضمان تعویض الكوارث ▪
  عقد مشارطة إیجار السفینة ▪
  قرض الشاري ▪
  قرض الممون ▪
  منتوج تعویضي ▪

▪ payé-emporté    ▪  دفع بنقل على عاتق الشاري  

▪ transit communautaire externe   
▪ transit communautaire interne  
▪ transit international routier  
▪ tarif douanier commun

  عبور البضائع غیر القومیة  ▪
  عبور البضائع القومیة  ▪
  عبور دولي بري ▪
  تعریفة جمركیة مشتركة ▪

▪ certificat de passage  
▪ droits de douanes  
▪ certificat d'exportation  
▪ déclaration de détail  
▪ manifeste d'entrée  
▪ manifeste de sortie  
▪ marchandise en retour  
▪ frais de déchargement 

  شھادة مرور ▪
  جماركال حقوق ▪
  شھادة تصدیر ▪
  )التجزئة(یح التفصیل تصر ▪
  بیان حمولة الدخول ▪
  بیان حمولة الخروج ▪
  بضائع عائدة ▪
  تكالیف التفریغ ▪

▪ transformation sous douane ▪ تحویل تحت الرقابة الجمركیة  

▪ procédure de domiciliation unique▪ إجراء التخلیص محلیا  

▪ taxe sur la valeur ajoutée  
▪ régime d'importation définitive 

  رسم على القیمة المضافة ▪
  نظام الاستیراد النھائي ▪

▪ tarif intégré des communautés  

▪ perfectionnement actif en rembours 
1

 

  تعریفة مدمجة للمجتمعات ▪
  ویض بعديمعالجة داخلیة نشیطة بتع ▪

  للرسوم   
▪ procédure de dédouanement au bureau ▪ إجراء التخلیص في المكتب  

 

▪ marchandise soumise à restrictions de 
  circulation 
▪ certificat de conformité aux normes de 
  qualité 
▪ frais du courtier en douanes des  
  marchandises sortantes 

  بضائع خاضعة لقیود التنقل ▪
  
  شھادة المطابقة لمعاییر الجودة ▪
  
  مستحقات الوسیط الجمركي على ▪
  البضائع الخارجة   

                                                
1-  Repaid Inward Processing
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 ▪ tarif ad valorem  
▪ remboursement in fine 

  تعریفة وفقا للقیمة ▪
  تعویض بعدي ▪

▪ droits antidumping   
▪ accords de clearing 
 

  حقوق مكافحة الإغراق ▪
  اتفاقیات المقاصة ▪
  

▪ dumping 
▪ draw-back  
▪ clearing 

  إغراق ▪
  رد الضرائب و الرسوم ▪
 مقاصة الدیون ▪

▪ Laissez-faire ▪ التدخل عدم مبدأ 

▪ C.V  
▪ P.V  
▪ D.G 

  سیرة ذاتیة ▪
  محضر ▪
  مدیرعام ▪

▪ FOB = Free On Board 
▪ CIF = Cost, Insurance and Freight  
▪ FAS = Free Alongside Ship 

  تسلیم ظھر السفینة= فوب  ▪
  تكلفة ، تأمین و شحن= سیف  ▪
  السفینة بجانب تسلیم =فاس  ▪

▪ carnet A.T.A. ▪ إذن مرور آطا  

terme binaireterme ternaire 

unité lexicaleterme construit

terme 

techniqueterme sous-technique

terme interdomainialterme-pivotterme 

clé    unité linguistique polylexicale

unité référentielle 
 

« marchandises »

- marchandises abandonnées   

- marchandises avariées  
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- marchandises confisquées  

- marchandises non conformes au contrat  

- marchandises fortement taxées  

- marchandises ne figurant pas au tarif   

- marchandises périssables  

- marchandises prohibées  

- marchandises restées en douane  

- marchandises sauvées des naufrages  

- marchandises sous douanes  

-  marchandises contingentées 

- marchandises de contrebande  

- marchandises en consignation  

- marchandises en transit  
           

« marché » 

marché des capitaux

marché de gré à grémarché financier

marché intérieurmarché mondialmarché 

monétairemarché noirmarché officiel

cours du marché valeur du marché 

conclure un marché
  

standardisationnormalisation terminologique

terminologues 

normalisateurs CEI
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ISO    

      ALECSO  1972

« marketing »

 

  
« Les textes économiques et financiers regorgent de termes directement empruntés à 
l'anglais désormais entrés dans l'usage. Ces emprunts, dont certains puristes contestent plus 
ou moins avec raison la légitimité, sont en effet légion, notamment dans la presse 
spécialisée […] Dans certains cas, il s'agit de termes passés depuis un certain temps déjà 
non seulement dans la langue spécialisée, mais également, dans une certaine mesure, dans 
la langue courante (« marketing », par exemple). La domination des États-Unis sur la scène 
économique mondiale explique en fait en grande partie les défis terminologiques que 

doivent relever les professionnels français de l'économie et de la finance. »  
 

rédacteurs francophonescalque

« performé » « to 

                                                
1- HOUBERT, Frédéric, Ibid., (Visité le 22-05-2015 à 16 :26). 
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perform »« biais restrictif »«restrictive bias » 

« orientation restrictive » 
 

  

« INCOTERMS »

  

1 -Tarif des douanes / Tarif douanier

  

          Jean-Claude Renoue

nomenclature 

                                                
1- Voir: HOUBERT, Frédéric, Ibid., (Visité le 22-05-2015 à 16 :26). 
2-  RENOUE, Jean-Claude, La douane, Collection «Que sais-je?, N° 846, Presses Universitaires de 
      France (PUF), Paris, 1989, p 28.                                                                                                                   

   
3-  277          

          2006   355  
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06

  

  

  

  

  

 

1 -Tarif autonome    Tarif 

général 

      

                                                
1-  1997176  
2-    66767  
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 2-Tarif conventionnel

             3-Tarif préférentiel

4-Tarif compensateur

  

 
  

 

1 -Tarif protecteur

2 -Recette douanière
  

1-Tarif spécifique

                                                
1-   http://ar.wikipedia.org15-05-20150719  
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2-Tarif ad valorem

5

     

2 -INCOTERMS
  

« INCOTERMS »  )in (

 )International (co 

)Commercial ( )terms (

« International Commercial Terms »

  

Chambre de commerce internationale  - 

International Chamber of Commerce« INCOTERMS »
  

« The Incoterms  rules are an internationally recognized standard and are used worldwide in 
international and domestic contracts for the sale of goods. First published in 1936, Incoterms rules 
provide internationally accepted definitions and rules of interpretation for most common 

commercial terms. » 
1
 

  

*
  

 
 
« Publication éditée par la chambre du commerce internationale où figurent les termes 

commerciaux qui précisent les conditions de transaction (FOB, CAF, FAS). »   

                                                
1-  -and-http://www.iccwbo.org/products                          

       2010-facilitation/incoterms-services/trade/  15052015  1603  
2-  CNID

  63INCOTERMS
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  *   
 

  
« Les Incoterms déterminent les obligations réciproques du vendeur et de l'acheteur dans le cadre 

d'un contrat d'achat/vente international. » 
1
 

  

  
« InCoTerms. Il s'agit d'une abréviation anglo-saxonne de l'expression (International Commercial 
Terms), signifiant (termes du commerce international) et traduite en français par (C.I.V.) ou 

(conditions internationales de vente).»  
2

 
 

InCoTermsInternational Commercial Terms

C.I.V conditions

internationales de vente   
  

INCOTERMS

13

EE

  
  

                                                
1-  -une-pour-incoterms-http://www.douane.gouv.fr/articles/a10836

      performance-meilleure15052015  1707  
2-     15052015  1727  
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EEXW Ex-Works  

F

FAS Free Alongside 
Ship 

FCA Free Carrier 

FOB Free on Board 

C

CFR Cost and Freight 
 

CIF Cost, Insurance 
and Freight  

CPT Carriage Paid To 
 

CIP Carriage and 
Insurance Paid  

D

DAF Delivered at 
Frontier  

DES Delivered Ex-
Ship  

DEQ Delivered Ex-
Quay 

DDU Delivered Duty 
Unpaid  

DDP Delivered Duty 
Paid  

  
  

(FOB)Free on Board

CFRCost and 

Freight

EF

  

INCOTERMS 
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1953

1990

INCOTERMS

191960

  

3 -Free Trade Area
  

  

4 -Common Market
   

 
 

5 -Customs Union
  

         

 

                                                
1-   

872004 9

       1995  
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traitement terminologiqueétude 

analytique et traductionnelle
  

  

« LEXIQUE 

Français – Arabe : DEFINITIONS DES TERMES DOUANIERS »

 

  

CNID
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1521

84

1381

122

  

1Réglementation et techniques douanières
  

19

« Législation nationale » 

« Assistance mutuelle administrative »« Bureau de 

douane »

« Lexique douanier »197

  

2Transmission
  

« ALPHA »

« BRAVO »« CHARLIE »  « DELTA »

26

AZ
  

« Lexique de la terminologie télégraphique »

12

« U.I.T 

= Union Internationale des Télécommunications »« C.C.I.C.R = Comité Consultatif 
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International des Radiocommunications des Fréquences »« O.C = Ondes Courtes »

  

« Abréviations et signaux de service »

29

« AA = Station inconnu »« AR = Fin de transmission »« AS = Attendez »

« CL = Je ferme ma station »« F = Ne regardez pas »« HM (3 fois) = Silence 

immédiat »« IX = Préparez vous à exécuter »
  

« Abréviations en anglais »

38

« HAM = Amator = Amateur »« HI = 

Laughing = Signe d’hilarité »« INPT= Input = Puissance d’alimentation »« PA= 

Power amplifier = Etage final de l’émetteur »  
 

2« Ponctuation » 

11

« Point = AAA »« Trait d’union ou tiret = DU »

« Interrogation ? = IMI ou UD »« Apostrophe ' = JN » « Deux points = OS »

« Virgule , = ZM »
  

3 
  

Différents 

corps technique douaniers 

Inspecteur divisionnaire

Officier d’inspectionOfficier de contrôle
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Inspecteur des douanesBrigadier des douanes

Agent de contrôle des douanes
  

Organisation fonctionnelle de 

la douane

 

 
  

 

 

01 charges fiscales  09 ع-ف 

02 zone du compte ouvert 36  ع-ف 

03  compensation à l’équivalent 07  ف-ع  

04  conditions de qualification  11  ع-ف  

05 transbordement 34  ع-ف 

06  suspension des droits et taxes 08  ف-ع  

07  discordance avec les marchandises 10  ف-ع  

08  vol de marchandises 36  ع-ف  

09  exactitude ou fausseté des 
déclarations 14  ع-ف  

10  dumping et anti-dumping 17  ع-ف  

11  marchandises abandonnées  26  ع-ف  

12  infractions (douanières) 
contraventions et délits 23  ع-ف  

13  marchandises fortement taxées 26  ع-ف  

14  Adhérent à la fraude (complice, 
intéressé)  02  ع-ف  

15  Cabotage 08  ع-ف  
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16  usines exercées  32  ف -ع 

17  draw-back 17  ع-ف  

18  tares et emballages  33 ع-ف 

19  recours hiérarchique  31  ع-ف  

   
  

fiche terminologique
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charges fiscales
  

         1 -
  

charges fiscales  

  
            

         2 - 
  

« Le Petit Larousse »charge 

chargercarricarecarruschar

charge 

**
  

« CHARGE : n.f. (de charger). 1. Ce qui pèse matériellement ou moralement sur qqn. 

                                                 2. Dépense, obligation onéreuse. » 
1
 

fisc

fiscuspanier

* 
  

« FISC: n.m. (lat. fiscus, panier). Administration calculant et percevant les impôts. » 
2
 

 

fiscalité

*

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, édition 2008, p. 184. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 422. 
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« FISCALITÉ : n. f. Système de perception des impôts ; ensemble des lois qui s’y rapportent.» 
1

fiscalfiscalefiscaux 

« FISCAL, E, AUX : adj. Relatif au fisc, à l’impôt.» 
2
 

  

 
  

  

           3- 
  

charges

fiscales

charges 

charges fiscales
  

charges

fiscales

)fiscalité(fiscales

charges fiscalescharges financières

 

                                                
1-   Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 422. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 422. 

3-  1446  
4-  2001340

« fiscalité »



                                               

 

- 175 - 
 

zone du compte ouvert
  

         1 -
  

zone du 
compte ouvert 

  

          
  

         2 - 
  

« Le Petit Larousse »compter

computare* 
  

« Compter : v.t. (lat. computare). Déterminer le nombre, en procédant à un calcul.» 
1
 

  

compte courant 

*
  

« Compte courant : compte ouvert par un banquier à un client, permettant un mode de 

règlement simplifié des créances. » 
2
 

 

 
  

  

                                                
1- Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 230. 
2- Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 230. 

3-  1036  
4-  1036  
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           3- 
  

zone du compte ouvertzone

ducompte

ouvert

de

dudes

  

zone

compte

ouvert

registre permanent

compte

ouvertzone du 

compte ouvert

  

compensation à l’équivalent
  

         1 -
  

compensation à l’équivalent  
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         2 - 
  

« Le Petit Larousse »compenser

compensarecompenser les dépens 
* 

  
« Compenser : v.t. (lat. compensare). 1. Equilibrer un effet par un autre. 2. Compenser les 

dépens : mettre à la charge de chaque partie les frais de procédure lui incombant.» 
1
 

  

compensation 

*
  

« COMPENSATION : 2. Dédommagement matériel ou moral. 4. DR : mode d'extinction de 

deux obligations réciproques. » 
2
 

 

  

  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 228. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 228. 

3-  1823  
4-  1824  
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compensation à l’équivalent

…

*

« La compensation à l'équivalent : Ce système permet à l'opérateur d'utiliser en lieu et 
place de la marchandise importée une marchandise communautaire équivalente. Une 
marchandise est équivalente lorsqu'elle est de la même espèce tarifaire (relève de la même 
sous-position à huit chiffres dans le tarif des douanes) et possède les mêmes qualités 
commerciales et techniques […] Ce système autorise une souplesse de gestion des 

stocks. » 
1
 

La compensation à l'équivalent avec exportation 

anticipée 

. 
* 

« La compensation à l'équivalent avec exportation anticipée : Cette modalité permet 
d'exporter les produits compensateurs communautaires préalablement à l'importation des 
marchandises de base. Dans ce cas, les marchandises tierces doivent être importées dans un 
délai de 3 mois pour les produits agricoles et de 6 mois pour les autres produits. Cela 

permet de répondre à des commandes urgentes. » 
2
 

           3- 
  

compensation à l’équivalent

compensationàl’équivalent

                                                
1-  : actif-perfectionnement-http://www.douane.gouv.fr/articles/a10864  

29-04-201503 32 
2-     29-04-20150335  
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compensation à l’équivalent

compensation

 

conditions de qualification
  

         1 -
  

conditions de qualification 

          
  

                                                
1-   http://ar.wikipedia.org29 -04 -20150355
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         2 - 
  

« Le Petit Larousse »qualifier

qualisfacere 

se qualifier

 
  

« QUALIFIER : v.t. (lat. qualis, quel et facere, faire). 1. Exprimer la qualité de ; attribuer 
une qualité. 3. Donner à qqn la qualité, la compétence pour. Etre qualifié pour :  avoir la 

compétence pour . Se qualifier : v. pr. Obtenir sa qualification» 
1
 

  

qualification

 « QUALIFICATION : n.f. Attribution d’une valeur, d’un titre.»    
qualité 

« QUALITÉ : n.f. Attribution d’une valeur, d’un titre.» 
3

 

  

  

. 

  

  

 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 840. 
2- Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 840.   
3- Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 840.   

4-  1978   
5-  1978  
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           3- 
  

conditions de qualification

conditionsdequalification

  

conditions

qualificationadaptation

conditions d’adaptation

conditions de qualification

  

 

transbordement 
  

         1 -
  

Transbordement 
 

          
  

         2 - 
  

« Le Petit Larousse »transbordement

transborder

* 
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« TRANSBORDER : v.t. Transférer des marchandises ou des voyageurs d’un bateau, d’un 

train, d’un véhicule dans un autre. » 
1
 

 

transau-delà

préfixe

border  
  

« BORDER : v.t. 1. Garnir le bord de, faire une bordure à, occuper le bord de… 4. MAR : a. 
border une voile, en raidir l’écoute ou les écoutes. b. Mettre en place le bordé d’un 

bateau. » 
2
 

 

          borderbord

   
« BORD : n.m. 1. Partie qui borde, forme le pourtour, la limite d’une surface, d’un objet. 2. 
Côté d’un bateau. 4. Le bateau lui-même. Etre à bord : à l’intérieur. » 

3
 

 

transbordementtransbord

mentsuffixe

 
  

«TRANSBORDEMNT : Régime douanier en application duquel s’opère, sous contrôle de la 
douane, le transfert de marchandises qui sont enlevées du moyen de transport utilisé à 

l’importation et chargées sur celui utilisé à l’exportation. » 
4
 

 

*

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 1026. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 127. 
3-   Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 127. 

4-  69

TRANSBORDEMNT  
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           3- 
  

transbordement

  

transbordement

                                                
1-  1075  
2-   http://www.almaany.com/  30 -04 -20150235  
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suspension des droits et taxes 
  

         1 -
  

suspension des 
droits et taxes  

 

          
 

         2 - 
  

« Le Petit Larousse »suspension

suspendre suspenderesuspendre

 sussursum en haut

pendre pendere
  

« PENDRE : v.t. (lat. pendere). 1. Attacher qqch par le haut de façon que la partie inférieure 

tombe librement vers le sol. 2. Mettre à mort en suspendant par le cou. » 
2
 

  

pendere1.

2.*
   

suspendre

  
« SUSPENDRE : v.t. (lat. suspendere). 2. Interrompre pour un temps ; différer. 3. Interdire 

pour un temps. 4. Retirer temporairement ses fonctions à qqn » 
3
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 980.  
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 757. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 980. 
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suspendere2

34*  
  

suspendu,e

« SUSPENDU, E : adj. Qui est en suspens ; momentanément arrêté. » 
1
 

 

  

           3- 
  

suspension

  

suspension des droits et taxes

 

droits

taxes

suspension

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 980. 

2-  2484  
3-  2484   
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suspension des droits et taxes

 

discordance avec les marchandises
  

         1 -
  

discordance avec 
les marchandises  

 

          
  

         2 -  
  

discordancedis

séparé decordcordee

ance

corde

corder concorderconcordare

conavec

 
 

  
«CONCORDER : v.i (lat. concordare). Avoir des rapports de similitudes, de 

  correspondance ;  coïncider. » 
4
 

concordance 
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. XXXIX. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 250.  

3-   concordance 02 -04-2015 1745  
4-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 232.    
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«CONCORDANCE : n.f. Conformité de deux ou plusieurs choses entre elles;  

correspondance, accord.» 
1
 

discorder
  

«DISCORDER : v.i. Etre divergent ; ne pas concorder.. N’être pas en harmonie.» 
2
 

 

discordance

«DISCORDANCE : n.f. Caractère de ce qui est discordant ; incompatibilité.» 
3
 

 
 

           3- 
  

discordance

disconcordance

cordance

  

discordance avec les marchandises

discordanceles marchandises

discordance avec les marchandises

avec

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 232.    
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 326.    
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 326.    
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discordance des marchandises

discordance avec les marchandises

 

vol de marchandises
  

         1 -
  

vol de 
marchandises  

  
         2 - 

  

« Le Petit Larousse » vol

volervolare 
  

« VOLER : v.i. (lat. volare). Se mouvoir, se maintenir dans l’air ou dans l’espace. » 
1
 

  

          
 

« VOLER : v.t. (lat. volare). S’approprier par un vol ; léser, dépouiller qqn par un vol. 

   v.i. Commettre des vols. » 
2

 

          vol de marchandises

vol

*
  

« VOL : n.m. (de voler). 1. Action de soustraire frauduleusement ce qui appartient à autrui.  

  2. Produit du vol.» 
3
 

 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 1077. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 1077. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 1076. 
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1-  1060  
2-  1060  
3-   677  
4-  678  
5-  678  
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3
 

          vol de marchandisesvol

  

vol de 

marchandises

détournement ou vol de marchandises
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exactitude ou fausseté des déclarations
  

         1 -
  

exactitude ou 
fausseté des 
déclarations 

 

          
  

         2 - 
  

« Le Petit Larousse » exact

« EXACT, E : adj. (lat. exactus, achevé). Conforme à la règle ou à la vérité ; juste.» 
1
 

  

     exactus

*  
  

sciences exactes

exactitude

*
  

« EXACTITUDE : n.f. Caractère de ce qui est juste, rigoureux, conforme à la logique. » 
2

  

fausseté « Le Petit Larousse » 

*
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 396. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 396. 
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« FAUSSETÉ : n.f. 1. Caractère de ce qui est faux.  

                             2. Le manque de franchise.» 
1

 

fausserfalsarefalsus
  

« FAUSSER : v.t. 1. Déformer un objet, un mécanisme par un effort excessif. 
                           2. Donner une fausse interprétation de ; rendre faux, inexact.  

                           3. Détruire la justesse, l’exactitude de ; altérer.» 
2

 

faussetéexactitude

inexactitudeininexact

exactitude

« Le Petit Larousse »

inexactitude
  

« INEXACTITUDE : n. f. 1. Caractère de ce qui inexact, erroné. 

                                     2. Erreur commise par manque de précision.» 
4
 

3
 

          exactitude ou fausseté des déclarations

exactitudeou fausseté

des déclarations

dedu

desde l’

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 411. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 411. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. XXXIX. 
4-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 534. 
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dumping et anti-dumping
  

         1 - 
  

dumping et anti-
dumping 

 

          
  

         2 - 
  

dump

 

*
  

« dump : n. place where rubbish may be unloaded and left ; rubbish-heap.» 
1
 

  

  
« dump : v. 1. put (sth unwanted) in a place and leave as rubbish.  
                    4. (commerce) : sell abroad at a very low price (goods that are not wanted in 

                        the home market).» 
2

 

                                                
1-  Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, Ibid., p. 277. 
2-  Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, Ibid., p. 277. 
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1.

4.

 *
  

inggérondif

gerund

ing

  

dumping et anti-dumping

  

-

  
« DUMPING : Politique économique déloyale consistant à exporter à des prix 
artificiellement plus bas que ceux faits au même moment et dans les mêmes circonstances 
aux acheteurs sur le marché intérieur, et ceci dans le but d’éliminer la concurrence 
étrangère. Lorsque de telles pratiques causent ou menacent de causer un préjudice 

important à la production nationale, des droits antidumping peuvent être appliqués.» 
1
 

 

*  
  

  

                                                
1- 69DUMPING 
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           3- 
  

dumping et anti-dumping

dumping

etanti-dumping 

antidumping
  

dumping

dumping

dumping

dumping et anti-dumping

anti

dumping
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anti-dumping

anti-dumping
 

marchandises abandonnées 
  

         1 -
  

marchandises 
abandonnées   

          
  

         2 - 
  

marchandises abandonnées

marchandisesabandonnées

abandonné

abandonner« Le Petit 

Larousse » 
  

« ABANDONNER: v. t. 1. Se retirer définitivement d’un lieu ; cesser d’occuper ; quitter.  

                                   2. Cesser volontairement ; renoncer à.  

                                   3. Confier un bien, un droit à qqn ; céder.»
1
 

1

2

3* 
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 1. 
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12

25
 

  

   

 

  

  

Abandon en douanes
  

« ABANDON EN DOUANES: Renonciation au profit de la douane, du droit de propriété sur 

un objet encore sous douane. L’abandon en douane se fait par écrit.»
4
  

  

                                                
1-  290-291  
2-  2196  
3-  292  
4-  44

ABANDON EN DOUANES  
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 *  
  

  

abandon 
  

  

           3- 
  

marchandises abandonnéesmarchandises

abandonnées

  

marchandises

                                                
1-     07-04-20151821   
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abandonnées

marchandises abandonnées

 

  

infractions (douanières), contraventions et délits 
  

         1 -
  

infractions 
(douanières), 
contraventions 
et délits  

 

          
  

         2 - 
  

« Le Petit Larousse » « infraction » 
  

« INFRACTION: n. f. (lat. infractio, de frangere, briser). Transgression, violation de ce 

qu’une institution a défini comme règle. - DR. Action ou comportement définis par la loi et 

sanctionnés par une peine. (Il y a trois catégories d’inftractions en France : les 

contraventions, les délits et les crimes.) »
1
 

 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 537. 
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 « infractio »    « frangere » 

* 
 

infraction 

douanière 
 

« INFRACTION DOUANIERE : Toute violation ou tentative de violation de la législation 

douanière, des prescriptions législatives ou réglementaires appliquées par les 

administratives des douanes en ce qui concerne l’importation, l’exportation ou le transit 

des marchandises. »
1
 

 

 

*  

  

  

  

« Le Petit Larousse » « contravention » 
  

                                                
1-  41

INFRACTION DOUANIERE     
2-  365   
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« CONTRAVENTION: n. f. (lat. contra, contre, et venire, venir). Infraction relevant des 

tribunaux de police et sanctionnée par une peine d’amende (par oppos. à délit et à 

crime) »
1
 

« contra » « venire »

*
  

contravention 

douanière
 

« CONTRAVENTION DE DOUANE : Infraction aux lois douanières qui n’est pas considérée 

comme délit de douane. »
2
 

 *  

  

  

  

           3- 
  

infractions « douanières », contraventions et délits

infractionsdouanières

contraventionsetdélits

infractions « douanières »

contraventions

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 244. 

2-  52

CONTRAVENTION DE DOUANE   
3-  687  
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etdélits

  

Infractions

Douanières

Contraventions

Et

Délits

  
  

infractionscontraventions

Code de procédure pénale
 

 « Art. 2 : L’action civile en préparation du dommage causé par un crime, un délit, ou une 

contravention appartient à tous ceux qui ont personellement souffert du dommage 

directement causé par l’infraction. »
1
 

  

infraction

crimedélitcontravention

                                                
1-  420052  
2-    
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05

 

2000 

20

2000
  

infractioncontravention

contraventions douanières

infraction à la législation et au change

contravention

infraction

crime
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marchandises fortement taxées  
  

         1 -
  

marchandises 
fortement taxées  adverbe 

          

         2 - 
  

fortementadverbe

fortement

m« Le Petit Larousse » « fort(e) » 

  
« FORT,E: adj. (lat. fortis). 1. Qui a beaucoup de force physique ; robuste, vigoureux …     

9. Qui est important, considérable. Prix fort : sans réduction. Adv : d’une manière forte, 

intense, beaucoup, extrêmement…  » 
1
 

 

  « fortis »1

9Adv*  
  

fortement
  

« FORTEMENT: adv. 1. Avec force, vigoureusement. 2. Très, beaucoup.» 
2
 

 adv12*
 

          taxées

marchandisesadverbe

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 433. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 434. 
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taxertaxetaxation

taxateurtaxable

« Le Petit Larousse »  
  

« TAXER: v.t. (lat. taxare, évaluer). Soumettre à une taxe, un impôt.»
1
 

«taxare »*
 

taxe douanière

 

           3- 
  

marchandises

fortementtaxées

marchandises fortement taxées

indirecte

obliquetranspositionfortement

 

 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 434. 
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Marchandises

Fortementadverbe

Taxées

fortement

élevées

fortement

  
  

  
Adhérent à la fraude (complice, intéressé)

 
  

         1 -
  

Adhérent à la 
fraude 
(complice, 
intéressé)  
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         2 - 
  

adhérent

adhérer« Le Petit Larousse » 

  
  

« ADHÉRER: v.t. ind (à) (lat. adhaerere). 1. Coller, être fortement attaché à … 2. Fig. 

Souscrire à une idée, une opinion ; s’inscrire à un parti, une association ; s’affiler à.» 
1
 

 

à « adhaerere »1

2*  
  

adhérer

adhésion
2

adhérence

adhésifcolle
  

 fraudefrauder
3

4
fraudeur, euse

frauduleux, euse

frauduleusement« Le Petit Larousse » 

   

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 15. 

2-24« adhésion »   

3-352« fraude »   

4-200277« fraude »  
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« FRAUDE: n.f. (lat. fraus, fraudis). Acte de mauvaise foi accompli en contrevenant à la loi 

ou aux règlements et nuisant aux droits d’autrui. Fraude sur les produits : tromperie sur la 

nature, l’origine, la qualité ou la quantité de marchandises.»
1
 

 

 « fraus »« fraudis »  

*  
  

          fraude

tromperie

falsificationdissimulationadultérationmalversationconcussion

détournement de fondspéculationdilapidationescroquerietricherie

supercheriemalhonnêtetétrucageduperieartificeimposture

contrefaçoncontrebandeblanchiment d'argentfausse déclaration

  

fiscal

électoraldouanierscientifiquecommercial

informatique

 

fraude douanière

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 439. 
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« FRAUDE DOUANIERE: Infraction douanière par laquelle une personne trompe a tente de 
tromper la douane et, par conséquent, étude complète() ou en partie, le paiement de droits 
et taxes à l'importation  () à l'exportation ou l'application de mesures de prohibition ou de 
restriction prévues par les prescriptions législatives ou réglementaires appliquées  par les 
administrations douanières, ou bien obtient au tente d’obtenir un avantage quelque () le 

enfreignant cette législation;.»
1
 

 

Recueil des Conventions d’assistance mutuelle en matière douanière ratifiées 

par l’Algérie
2

2014

 
« FRAUDE DOUANIERE: Infraction douanière par laquelle une personne trompe ou tente de 
tromper la douane et, par conséquent, élude complètement ou en partie, le paiement de 
droits et taxes à l'importation ou à l'exportation, l'application de mesures de prohibition ou 
de restriction prévues par la législation douanière, ou bien obtient ou tente d’obtenir un 
avantage quelconque en enfreignant cette législation.» 
 

 *    

  

« Le Petit Larousse » contrebande
   

« CONTREBANDE : Commerce clandestin de marchandises prohibées ou pour lesquelles on 

n’a pas acquitté les droits de douanes.» 
3
 

                                                
1-  41 

FRAUDE DOUANIERE  
2- Ministère des Finances, Direction Générale des Douanes, Direction de la législation, de la 
réglementation et des échanges commerciaux, Sous direction des conventions internationales, 
Recueil des Conventions d’assistance mutuelle en matière douanière ratifiées par l’Algérie, 
2014, chapitre premier, définitions, article 1er, p. 1. Téléchargeable depuis le site de la direction 
générale des douanes: http://www.douane.gov.dz/Conventions%20assistance%20mutuelle.html.  
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 244. 
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*  
  

contrabando

contrabbandocontra

bannumbannirban

contrebandier
  

contrebande

  
 « CONTREBANDE : Importation ou exportation clandestinement introduite à travers la 

frontière des marchandises prohibées ou soumises à des droits et taxes. » 
1

 
 

* 
 

contrebande

  
   « CONTREBANDE : Toute importation et exportation de marchandise effectuée en dehors 

des bureaux de douane, ainsi que toute violation des dispositions légales relatives à la 
détention ou au transport des marchandises à l’intérieur du territoire douanier, est 

considéré comme un faits de contrebande.» 
2

  
 

* 
  

complicecoauteur« Le Petit 

Larousse »  .complexcomplicis

                                                
1-  42CONTREBANDE  
2-  52CONTREBANDE  
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uni, associécelui qui s'associe à quelqu'un pour commettre un méfait

1327 complisse

  
« COMPLICE: adj. et n. (lat. complex, -icis). 1. DR. Qui participe au délit, au crime d’un 
autre, à la différence du coauteur. Être complice d’un vol. 2. Qui manifeste une connivence 

avec qqn. Sourire complice.» 
1
 

 

complex, -icis1

coauteur2

* 
  

connivenceconiverefermer les yeux
2

coauteur

*« Le Petit Larousse »
  

« COAUTEUR, E: n. 1. Auteur qui travaille avec un autre à une même œuvre, notamm. 
littéraire. 2. DR. Personne qui a commis une infraction en participation directe et principale 

avec d’autres individus, à la différence du complice.» 
3
 

  

auteur de l’infraction douanière

 

« Auteur d'infraction : L'auteur d'une infraction douanière est celui qui accomplit 
personnellement un acte réprimé par le code des douanes (ex : importation sans déclaration 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 229. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 237. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 215. 
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- ISD) ou qui s'abstient d'exécuter une obligation qui lui incombe en vertu de ce code … La 

notion d'"auteur" s'oppose à celles de "complice" … et d'"intéressé à la fraude …" 
1
 

 

*  
      

   
« Intéressé à la fraude : La notion d'intérêt à la fraude s'applique aux personnes qui ont un 
intérêt direct à la fraude, à ceux qui ont coopéré à un plan de fraude ou à ceux qui sont 

intervenus, dans certains cas, postérieurement à la fraude […] (article 399 CD). »
 2

 

 [...]399*
        

 

« Complice : Celui qui, par aide ou assistance, facilite la préparation ou la consommation 
d'une infraction ou provoque à une infraction ou donne des instructions pour la commettre. 
La complicité de droit commun (articles 121-6 et 121-7 du code pénal) prévue par l'article 

398 CD ne s'applique qu'aux délits de douane. » 
3
 

 

* 
 

           3- 
  

« adhérent à la fraude (complice, intéressé) » 

contentieux douanier

                                                
1-  http://www.douane.gouv.fr/articles/a11055-lexique-du-contentieux-douanier#I 

    130520150825
2- 
3- 



                                               

 

- 213 - 
 

  

    unité polylexicale

adhérent à la fraudecomplice de fraude intéressé à la fraude 

détenteur de marchandises de fraude

   
  

 
  
  

Adhérent

A

La

Fraude

Complice

Intéressé
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adhérent

adhérent

adhérentcomplice

  

à

  

fraude

contrebande
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complice

déclarant en douane

commissionnaire en douane
   

intéressé

accusé

intéressé à la fraudes'applique aux personnes qui 

ont un intérêt direct à la fraude

intérêt direct

intéressé

intérêt

   

intéressant

avantages accessoires intéressantsprix 

intéressantsintéressé

intérêt
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partie à remplir par l’intéressé

  

« 

adhérent à la fraude (complice, intéressé) »

Adhérent

A

La

Fraude

Complice

Intéressé

 
  

Cabotage   
 

         1 -
  

Cabotage   

         
  
  
  

                                                
1-  410« intérêt »« intéressement » « intéressant »   

      « intéressé »   
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         2 - 
  

« Le Petit Larousse »cabotage

caboter* 
  

« CABOTER : v.i. (du moyen fr. cabo, promontoire). Faire du cabotage ; naviguer à faible 

distance des côtes. » 
1
 

 

cabo

1614cap

Cap Vert

capopromontoire 
  

          Auguste Scheler

Jean CabotSébastien Cabot

  
« J'ai lu [Nederlandsche Spectator  1875, n° 27), dans le récit fait par M. Félix Bovet d'une 
rencontre avec un Américain  descendant de Jean et Sébastien Cabot  grands navigateurs 
du XVIème siècle, que celui-ci prétendait qu'une tradition de famille attribuait à ces 
navigateurs l'origine du terme maritime caboter. A l'appui de cette attribution, je 

remarquerai que ni l'it  ni l'esp. n'ont formé de capo, cabo un verbe analogue »
 2

  

Nederlandsche Spectator1875 27

caboter

capocabo*
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 145. 
2-  SCHELER, Auguste, Dictionnaire d’étymologie française, Librairie Européenne, C. Mouguardt, 
     Bruxelles et F. Vieweg, Successeurs, Paris, 1888, 3 éd, p. 79. 
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cabot

tcaboter
 

« Le Petit Larousse » cabotage

*
    

« CABOTAGE : n.m. navigation marchande le long des côtes, et spécial. entre les ports d’un 

même pays. » 
1
 

  

cabotage

caboteur
  

 
  

«CABOTAGE: Navigation maritime qui se fait entre les ports d’un même pays ou entre 

ports de pays peu éloignés l’un de l’autre.» 
2

 

  

  

  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 145. 

2-  48CABOTAGE  
3-  1043  
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: 

  

 

 39

  

cabotage

navigation côtièrecoastal navigation

 

  

  
  

cabotage méditerranéen

navigation hauturière

                                                
1-  1043  
2-  1043  
3-  http://arab-ency.com18

 12  - 05 - 2015 0619  
4-   https://ar.wikipedia.org/ 12 - 05  - 2015 0658  
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navigation de nuitnavigation 

au long cours
  
  

           3- 
  

  

   

 : 

 : 

  

                                                
1-   https://fr.wikipedia.org/wiki/Cabotage 12  - 05 - 201506

58   
2- 

199793190

  
3-  183  
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cabotage

  

cabotage

figuration

  

cabotage

 

usines exercées   
 

  

         1 -
  

     

usines 
exercées 
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         2 - 
  

exercéesexercer

exercice« pronominal »s’exercer« Le 

Petit Larousse »exercerexercere

exercitium
 

« EXERCER : 1. Soumettre à un entrainement méthodique ; former. Exercer des soldats au 
                         maniement des armes.  
                      2. Mettre à l’épreuve. Exercer sa patience. 
                      3. Mettre en usage, faire agir ; faire usage de. Exercer son autorité. Exercer 
                          un droit. 
                      4. Pratiquer comme métier ; s’acquitter professionnellement de. Exercer la 
                          médecine, des fonctions. 
  S’EXERCER : 1. Se soumettre à un entrainement. 

                       2. Se manifester, agir. La fascination qui s’exerçait sur eux. » 
1
     

 

1  . 
  2. 

3 
 . 

 4 . 
 1. 

 2*  
  

exercé,e
 

« EXERCÉ, E : Devenu habile à la suite d’une certaine pratique. Oreille exercée.» 
2
  

    

* 
  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 398. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 398. 
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          Dictionnaire Alphabétique et 

Analogique de la Langue Françaiseêtre exercé

  
« Être exercé: pouvoir, puissance, autorité, influence, effets, qui s’exercent sur quelqu’un, 

dans un domaine...» 
1
     

 

exercice

*
  

« Exercice: Dr. fisc. Se dit des visites des agents de l’administration des contributions 
indirectes, auprès de certains commerçants, pour le contrôle des activités donnant lieu à 

perception.» 
2
   

   

exercer

*
  

 « Exercer : (Fiscalité) Surveiller certaines industries et certains commerces pour assurer 

le paiement des impôts. Les fabriques de sucre et d’alcool sont exercées. » 
3
 

 
  

usines exercées

                                                
1-  ROBERT, Paul, Ibid., p. 1824. 
2-  ROBERT, Paul, Ibid., p. 1825. 

3-  ttps://fr.wiktionary.org/wiki/exercerh270520150652 
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« USINES EXERCÉES : sont des unités économiques à caractère industriel pour la  
production desquelles s’appliquent : 
        - Soit un avantage douanier ou fiscal sous conditions d’emploi des produits à certains 
          usages ; 
        - Soit d’autres dispositions dont l’application incombe en tout ou partie à 
           l’administration des douanes. 

Les usines exercées sont placées sous contrôle douanier permanent. » 
1
 

 

usines exercées

 
     

«Le code des douanes définit les usines exercées …  comme moyen de facilitation
Le régime des usines exercées  a pour but de répondre efficacement aux différents besoins 
des opérateurs économiques. Il  leur permet  de retrouver le dynamisme utile à l’entreprise 
et de les rendre concurrentiels tant sur le plan n

ational qu’à l’étranger. A ce titre  ils bénéficient de quelques avantages fiscaux »  
2

 

 huiles brutes de pétrole

minéraux bitumineux

fabrication connexe

 

 
3

                                                
1-  69USINES EXERCÉES  
2-   http://www.douane.gov.dz/Le%20regime%20de%20lusine%20exercee.html

270520150705  
3-   7 9

16517269  
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           3-  
 

usines exercées

  

usines pétrolières exercées

 
  
  

  

usines exercées 

1 - 

2 - 

3 - 

4 - 

5 - 

usines (pétrolières) exercées 6 - 
  



                                               

 

- 226 - 
 

  

usines exercées

  

usines

exercées

exercées
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usines exercées

exercées

exercées

exerçant

exercicepratique

usines d’exerciceusines de l’exercice

usines exercées
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draw-back   
  

         1 -
  

draw-back  

 

          
  

         2 - 
  

draw-back

drawback

draw

Longman Dictionary of 

Contemporary English*1

  

back

                                                
1-  Voir : Longman Dictionary of Contemporary English, Ibid., p 334.  
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*1

draw-back

*

« drawback : to hold oneself at a distance . »
 2

 
 

inconvénientdésavantage

 

« drawback  : disadvantage ; problem. » 
3
 

« draw-back : n  difficulty or disadvantage ; something that can cause trouble . » 
4
 

  

 

« Le Petit Larousse Illustré » 
  

« DRAWBACK : n.m. (de l’angl. to draw, tirer, et back, en arrière). ECON. Remboursement 
à un exportateur des droits de douane payés sur l’importation de matières premières qui 

entrent dans la fabrication des produits qu’il réexporte. » 
5
   

   

 

 * 
   

                                                
1-  Voir : Longman Dictionary of Contemporary English, Ibid., p 334. 
2-  Voir : Longman Dictionary of Contemporary English, Ibid., p 334. 
3-  Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, Ibid., 1998, p. 270. 
4-  Longman Dictionary of Contemporary English, Ibid., p 334. 
5-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 337. 
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*
  

« DRAW-BACK : Procédure qui consiste à rembourser à l’exportation, en totalité ou en 

partie, les droits et taxes perçus à l’importation. » 
1
 

 

draw-back     
   4  1974 

  3       
      

  

« Drawback : Under the WCO glossary of international customs terms this term means an 

amount of import duties and taxes repaid under the drawback procedure. » 
2
 

 

         
         

  
  

« Drawback procedure : Under the WCO glossary of international customs terms this 
term means the Customs procedure which, when goods are exported, provides for a refund 
(total or partial) to be made in respect of the import duties and taxes charged on the goods, 
or on materials contained in them or consumed in their production. (See: Annex E.4. to the 

Kyoto Convention of 1974 and Specific Annex F, Chapter 3 of the revised Kyoto Convention). » 
3
 

 

 Dictionnaire Alphabétique et 

Analogique de la Langue Française  1755 

remise
                                                

1-  57DRAW-BACK   
2- 64

drawback  
3- 64

    drawback procedure  
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Ferdinand BrunotHistoire de la langue française des 

origines à 1900) 
   

« Drawback, qui indique la restitution des droits perçus sur les matières premières lors de 
la sortie des produits fabriqués, a été importé d’Angleterre vers le milieu du siècle (le 
XVIIIème s), et a remplacé droit de restitution : à la réexportation on accordait un 
drawback de 4 shellings (FORBONNAIS, comm. Des col. Angl., 1755)… Il figura dans le 

Traité de Versailles du 26 septembre 1766…     BRUNOT, Hist. De lang. Frse, t. VI, I, p. 319. »
 1

 
  

18

4

1755261766

61319*
           3- 

  

draw-back

   

 
  

                                                
1-  ROBERT, Paul, Dictionnaire Alphabétique et Analogique de la Langue Française,Ibid., p. 
      1391. 

     shilling shelling
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1 -

drawback

2 -

drawback

drawback

3 -
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drawback

rembouserremboursement

repaidrefund

 
tares et emballages   

  

         1 -
  

tares et 
emballages   
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         2 -  
  

tare

CNRTL: Centre National des Ressources Textuelles et Lexicales

poids ou élément de pesée

défectuosité

Larousse Commercial

 
« A. − Poids ou élément de pesée.  
1. COMM. Poids de l'emballage, du récipient contenant une marchandise, un produit, pesé 
en même temps que cette marchandise, que ce produit. La différence entre le poids brut et 
la tare donne le poids net (Lar. comm.1930). » 

  

Larousse Agricole

  
« 2. AGRIC., COMM. Poids des déchets (terre, pierres adhérentes aux racines) contenus 
dans 100 kg de betteraves lors de leur livraison à la sucrerie (d'apr. Lar. agric. 1981). »  

  

 
« 3. TRANSP. Tare (d'un véhicule). ,,Poids à vide d'un véhicule`` (Industries 1986). »  
 

 

 
« B. − Défectuosité.  
1. COMM. Perte de valeur subie par un matériau, une marchandise, par suite d'une 
altération, d'une avarie. »  

                                                
1- CNRTL: Centre National des Ressources 

Textuelles et Lexicales     http://www.cnrtl.fr/lexicographie/tare30-05-2015

0658  



                                               

 

- 235 - 
 

Larousse Médical

 

« 3. Défectuosité physique ou psychologique présentée par un individu.  
MÉD. ,,État pathologique antérieur à la maladie actuelle, dont il aggrave souvent le 
pronostic`` (Pt Lar. Méd. 1976); en partic., ,,toute anomalie héréditaire susceptible de 
provoquer une diminution de la résistance de l'organisme ou un trouble des fonctions 
physiologiques`` (Man.-Man. Méd. 1980). Tare congénitale, génétique, héréditaire; tare 
mentale, nerveuse, psychique; tare sexuelle; tare honteuse; individu porteur de tares; être 
affecté, marqué d'une tare. Chez les [enfants] issus d'alcooliques, on note de nombreuses 
tares physiques (...) et intellectuelles, depuis la simple déséquilibration des facultés jusqu'à 
la débilité mentale (Macaigne, Précis hyg., 1911, p. 270). » 

  

 

« 4. Au fig.  
a) Ce qui porte atteinte au crédit de quelqu'un; défaut, vice d'une personne. C'est un homme 
sans tare, qui n'a ni tare ni défaut (Ac. 1835-1935). Chacun a sa tare cachée et qui le 
ronge. Moi, c'est la paresse, mais elle m'est agréable à cacher (Renard, Journal, 1904, p. 
926). 

 

« Le Petit Larousse Illustré » tare

 

  
« TARE : n.f. (ar. tarh, déduction). 1. Masse non marquée mise sur le plateau d’une balance 
pour équilibrer un objet pesant mis sur l’autre plateau, et dont la valeur est déduite dans le 
calcul de la masse de l’objet. 2. Masse de l’emballage à vide d’une marchandise, déduite 
de la masse brute  pour obtenir la masse nette. »  
TARE : n.f. 1. Défectuosité physique ou psychique, génér. Hériditaire chez une personne 

ou un animal. 2. Litt. Grave défaut nuisible à un groupe, à la société. » 
1
 

 

sauce

2

  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 993. 

2-  https://fr.wikipedia.org/wiki/Tare30-05-201507 45  
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taretarer 

 
  

« TARER : v.t. Peser l’emballage d’une marchandise dont le poids est à déduire de la masse 

brute pour obtenir la masse nette. » 
1
 

 

taré,etarage

  

« TARAGE : n. m. Action de tarer. » 
2
 

 

« Le Petit Larousse Illustré » tare

tarh

taraṭarḥa

  

«De l’italien tara et, plus avant, de l’arabe  , ṭarḥa (déchet, rejet, soustraction, 

déduction).» 
3
  

 

1311

« déchet, diminution, soit pour la quantité, soit pour la 

qualité » 1679« réduction de prix de la 

marchandise »« poids propre de 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 993. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 992. 

3-  https://fr.wiktionary.org/wiki/tare30-05-201507 45  
4- tare
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l'emballage, du contenant d'une marchandise »1723

« poids non marqué que l'on place sur le plateau d'une balance 

pour faire équilibre à un objet placé sur l'autre plateau, et que l'on ne veut pas compter dans 

le poids total » 1875« poids à vide d'un wagon »

1894

 emballageem

inballage

ballballeballafrancique

 

« BALLE : v.t. (francique balla). Gros paquet de marchandises.» 
1
 

« BALLE ou BALE: n.f. (de l’anc. fr. baller, vanner). Enveloppe du grain des céréales.» 
2
 

 

emballage

emballer

  « EMBALLER : v.t. (de 3. balle). Mettre dans un emballage. » 
3
 

 « EMBALLAGE : n.m. 1. Action d’emballer. 2. Conditionnement ou matériau qui sert à 

    emballer. » 
4    

 

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 94. 
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 94. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 359. 
4-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 359. 
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tares

  

12

  

  

  

tare

atarataraa

  

                                                
1-  1420  
2-  334  
3-  1635  
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}
9{

  

      

            3- 
  

tares et emballages

  

tares

etemballages

                                                
1-  1392  
2-  1393  
3-  1393  
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tares  
  
 et   

  
Emballages  

  
  

tares

emballages
  

emballages

action d’emballer

matériau qui sert à emballer

  

tares

tare
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tare
  

tare

tarer

  

marchandises tarées

tare

tarétarer

tare

                                                
1-   22004766

taretarer  
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recours hiérarchique   
  

         1 -
  

  

recours hiérarchique   

          
  

         2 - 
  

recours« Le Petit Larousse 

Illustré »   recursus

recourirrecurrere

recourants

*

* 

  
« RECOURS : n.m. (lat. recursus, retour en arrière)… 3. DR. Procédure permettant 
d’obtenir un nouvel examen d’une décision judiciaire… 4. DR. Action de déférer à une 
autorité ou à une juridiction administrative un acte ou une décision administrative en vue 

d’en obtenir le retrait, l’annulation, l’abrogation, la réformation ou l’interprétation.» 
1
 

  

                                                
1-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 862. 
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2

 

3 

  

      
        

         
        

      
                                                

1-  1402-1401  
2-  1402-1401   
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recours gracieux

recours hiérarchique

  
« Le recours gracieux s'adresse à l'autorité administrative qui a pris la décision. Le recours 

hiérarchique s'adresse à l'autorité supérieure à celle qui a pris la décision. »  
  

hiérarchiquehiérarchie

que

hiérarchiserhiérarchisationhiérarchiquement

hiérarchiehierossacré

arkheincommander
3

gerarchie

ordre et subordination des différents chœurs des anges

1389ordre et 

                                                
1-  

201020117374  
2-  https://fr.wikipedia.org030620151009recours 

gracieux et hiérarchique en droit administratif        (  
3-  Voir : Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 502. 
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subordination des divers degrés de l'état ecclésiastique

ordre et subordination des rangs, des pouvoirs, etc., dans une société

hiérarchie1784 

  

« Le Petit Larousse Illustré » 

            

« HIÉRARCHIE  [-ʃi  ] : n.f. (gr. hieros, sacré, et arkhein, commander). 
 1. Classement des fonctions, des dignités, des pouvoirs dans un groupe social selon un 
rapport de subordination et d’importances respectives ; ensemble des personnes qui 
occupent des fonctions supérieures. Hiérarchie administrative. Décision de l’hiérarchie. 
 2. THÉOL. Ordre et subordination des différents chœurs des anges, ainsi que des différents 
degrés de responsabilité au sein d’une religion. 
 3. Organisation en une série décroissante ou croissante d’éléments classés selon leur 

grandeur ou leur valeur. Hiérarchie des salaires.» 
2
 

  

hiérarchiquepouvoir 

hiérarchique

tutelle administrative

« Le Petit Larousse Illustré »  

  
« HIÉRARCHIQUE: adj. Relatif à la hiérarchie ; fondé sur la hiérarchie. Passer par la voie 
hiérarchique.  
DR. Pouvoir hiérarchique, exercé dans l’Administration par un supérieur sur les actes de 

ses subordonnés et se distinguant, en droit français, de la tutelle administrative.» 
3
 

  

                                                
1-   hiérarchie

030620150553  
2-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 502. 
3-  Le Petit Larousse Illustré, Ibid., p. 502. 
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1-  733-736  
2-  733 -736  
3-  733 -736  
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           3- 
  

recours

hiérarchique

recours hiérarchique
  

recours

  

hiérarchie

                                                
1-  733 -736  
2-  715-716recours  



                                               

 

- 248 - 
 

hiérarchique

hiérarchisé
  

recours 

hiérarchique

hiérarchique
  

nuance

graduationgraduelgraduellement

                                                
1-  369hiérarchiehiérarchiquehiérarchisé   
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traduction 

spécialisée

rédaction 

technique
  

  

 manifeste  -  = 
utilisation comme déclaration sommaire  -  = 

indication d’origine  -   = 
avis sommaire  -   = 

état  -   = 
preuves  - = 

compte-rendu  -   =  

contradictions entre les mentions  - =  
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manifestedéclaration

indicationavisétatpreuvecompte-rendumention

26716

  

engin  -  = 
brevet  -  = 
action  -   = 

astreinte  -   = 
provisions de bord  -   = 

détention  - = 
disponible  -   =  

disponibilité  - =  

identification  -  = 
infirmer  -  = 

lever  -   = 
soumission  -   = 

  

disponible

astreinte

provisions de bordinfirmer 

lever 
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draw-backtare

 

calque48 

  

charges fiscales  -  = 
zone du compte ouvert  -  = 

conditions de qualification  -   = 
suspension des droits et taxes  -   = 

marchandises abandonnées  -   = 
infractions (douanières), contraventions et délits  -   = 

adhérent à la fraude (complice, intéressé)  -   = 
  

  

-  de marchandises vol   =

  

  

-  des déclarations faussetéexactitude ou    =

  

modulation
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-les marchandises  avecdiscordance    = 
- fortement taxéesmarchandises    = 
  

tares et emballages = 

tare

recours  = 

dérivationtransbordement  = 

cabotage=paraphrase

usines exercées=

dumping et anti-dumping = draw-back = 

compensation à l’équivalent  =

recours hiérarchique  =
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Résumé en langue française.  
 
     Il va sans dire que le terme technique constitue le noyau dur de la langue 
spécialisée. On parle de langue de spécialité lorsqu'il s'agit de se servir du 
fonctionnement d'une langue naturelle, la langue de référence, pour rendre 
compte des connaissances particulières qui portent sur les différents domaines 
de préoccupation de l’être humain, ses ambitions et ses besoins langagiers, 
surtout en contexte professionnel. La langue de spécialité est, ainsi donc, le 
vecteur des connaissances spécialisées, dont la terminologie doit 
nécessairement suivre l’évolution constante et excessivement rapide, et ce par 
le biais des procédés de formations des termes. 
 
     Mon étude, ayant comme intitulé « Problématique de la traduction des 
termes douaniers », s’inscrit dans le cadre de la recherche menée dans le 
champ des langues de spécialité, le discours spécialisé et la terminologie 
technique. Mon intention est portée sur l’analyse terminologique du jargon 
douanier, en abordant la spécificité de son énoncé, les procédés de sa 
formation, les techniques traductionnelles employées dans sa conversion 
interlinguale, ainsi que les problèmes traductologiques qui ont surgi pendant 
sa traduction.  
 
       Mon étude est basée sur un corpus intitulé « Lexique Français-Arabe et 
Arabe-Français : Définitions des Termes Douaniers », un dictionnaire 
bilingue spécialisé, succinct, réduit à la mise en parallèle des unités lexicales 
relatives au domaine de la douane, réalisé par le Centre National de 
l’Information, la Documentation et de la Traduction (CNID), appartenant à la 
Direction Générale de Douane, sous tutelle du Ministère Algérien des 
Finances. 
 
       Mon choix s’explique par deux raisons : la première est que le domaine 
de la terminologie douanière reste mystérieusement vierge dans le monde 
arabe, le Magreb en particulier, où les traducteurs et terminologues sont 
sensés être portés plus vers la langue française que d’autres langues 
étrangères, et ce en comparaison avec les études faites sur la terminologie 
économique qui s’avèrent plus ou moins satisfaisantes. Pourtant, le terme 
douanier est un sous-domaine du terme économique. 
 
       La deuxième raison qui justifie mon choix est purement fonctionnelle, 
étant donné que j’occupe un poste de professeur d’anglais et de terminologie, 
en qualité de contractuel au sein de l’école de formation des agents stagiaires 
des douanes à Ouled Mimoun. Tout à fait novice, inexpérimenté et démuni de 
toute documentation au préalable, ce nouveau statut m’a mobilisé pour 
m’engager dans des recherches terminologiques en anglais, ainsi qu’en arabe. 
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Faute de références en matière de corpus et de documentation, le travail fut 
long et surtout pénible, le désordre terminologique dans la langue arabe fut 
une autre paire de manche. Le rêve de réaliser un lexique trilingue des termes 
douaniers me hante toujours.  
 
       Mon travail essaye de porter des réponses aux questions fondamentales 
suivantes : 
 
       1. Le terme douanier est-il aisément traduisible ?  
 
       2. Comment traduit-on  le terme douanier sans heurter sa charge  
           sémantique, linguistique et esthétique ?  
 
       3. Quelles sont les causes de ce désordre terminologique flagrant dans la 
           traduction des termes économiques, en générale, et douaniers, en 
           particulier, du français vers l’arabe et vice versa?  
 
       4. Y a-t-il possibilité d’aboutir  à une synergie ergonomique entre les 
           traducteurs et terminologues en matière de termes douaniers ? 
 
       5. Quelles solutions et propositions peut-on apporter, afin d’instaurer un 
           système de normalisation et d’harmonisation des termes douaniers en  
           langue arabe ?   
 
       Cette étude analytique se base sur deux concepts qui se manifestent dans 
l’intitulé : celui de « traduction » et celui de « terme », sur lesquels ce 
mémoire a pris forme et objectif. Le plan de travail de mon mémoire s’étale 
en trois parties : deux chapitres théoriques et un pratique. 
 
       Le premier chapitre, qui s’intitule « Traduction : histoire, types et 
théories », est consacré à une lecture théorique de la traductologie. Un sous-
chapitre est consacré aux définitions de ses concepts et leurs traces 
étymologiques. 
 
       Un deuxième sous-chapitre porte sur l’identification des problèmes 
traductionnels, variants et versatiles, référés souvent par le terme 
« intraduisibilité », en matière d’unité lexicale, unité grammaticale, 
polysémie, expressions idiomatiques et contexte culturel.  
 
       Un troisième sous-chapitre entame les différentes étapes historiques de 
l’acte traduisant depuis Cicéron à nos jours. L’histoire de la traduction se 
révèle très utile pour mieux comprendre ses théories et techniques à travers 
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les âges, aussi bien dans le monde occidental que chez les arabes et les 
musulmans.  
 
       Un quatrième sous-chapitre expose les différents types de la traduction ; 
entre autres littérale, sémantique, par adaptation, libre, littéraire, technique, 
idiomatique, communicative, explicative, résumée, interprétative, 
audiovisuelle, etc.     
 
       Un cinquième sous-chapitre défile en synchronie et en diachronie les 
grandes théories et les approches de la traduction, et analyse la philosophie et 
les stratégies empruntées par chacune. Comprendre le volé théorique de la 
traductologie éclaircit nettement l’acte traduisant et propose des solutions en 
cas d’alerte. Ces théories reflètent des comportements linguistiques variés, 
visant à déterminer les façons adéquates du transfert d’un système langagier 
vers un autre, en termes d’unités lexicales terminologiques, unités 
grammaticales et phraséologiques, aspect contextuel et aspects socioculturels.  
 
       Quant au deuxième chapitre, intitulé « Terme et Terminologie », il se 
divise en deux parties. La première, répartie aussi en sous-titres, se lance dans 
les traces du terme, ses définitions plurielles, son usage étymologique, ses 
principaux constituants et ses caractéristiques. Si l’on venait à décrire le 
terme, on mettrait en avant ses quatre composants : le concept, la 
dénomination, la définition et le domaine. Les procédés de la formation des 
termes sont d’une importance capitale dans l’étude terminologique, surtout 
dans la langue arabe qui s’avère une langue dérivationnelle. L'objet de cette 
partie est donc de présenter une étude descriptive sur les modes et les moyens 
de la formation de termes, notamment la dérivation, petite et grande, la 
réduction, la composition, la figuration et la translitération.  
 
       Le dernier sous- titre dans cette partie est aussi crucial. Il est axé sur la 
traduction terminologique, en s’appuyant sur les sept procédés de traduction 
proposés par  Jean-Paul Vinay et Jean-Louis Darbelnet. Ces techniques 
spécifiques établies par ces deux spécialistes, auxquels se ramène la démarche 
du traducteur-terminologue, nous assistent afin de franchir les impasses 
traductionnelles et mettre de l'ordre dans les méthodes de traduction, thème 
ainsi que version. Pour le non versé, ces procédés sont : l’emprunt lexical, le 
calque, la traduction littérale mot à mot, la transposition, la modulation, 
l’équivalence et l’adaptation. « Si nous connaissons mieux les méthodes qui 
gouvernent le passage d’une langue à l’autre, nous arriverons à des solutions 
uniques », selon les deux auteurs.    
    

       La seconde partie de ce chapitre s’intéresse à la définition de la 
terminologie, et est répartie aussi en sous-chapitres. Le premier tend vers un 
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ramassage de définitions, afin de tenter de comprendre cette discipline et 
activité autonome.  Non seulement s’exerce-t-elle largement et dans tout 
secteur, mais elle possède également ses lois et ses règles propres.   
Une terminologie, comme définie par les spécialistes, est d’abord 
un ensemble de termes spécialisés relevant d’un même domaine d’activité qui 
a son vocabulaire propre: terminologie de la médecine, de l’informatique, du 
sport, de la marine, etc. Le mot terminologie désigne aussi une activité,          
« l’art de repérer, d’analyser et, au besoin, de créer le vocabulaire pour une 
technique donnée, dans une situation concrète de fonctionnement, de façon à 
répondre aux besoins d’expression de l’usager », de produire les termes et 
définitions, afin de désigner les notions et réalités d’un domaine.  C’est enfin 
une discipline linguistique qui étudie les concepts spécialisés et les termes qui 
les désignent en langue de spécialité. Elle est proche de la traduction, se 
fondant sur le sens d’une notion pour donner des termes équivalents d’une 
langue à l’autre. 
 
       Le second sous-chapitre vise à retracer l’aspect historique du sujet, dans 
le but de connaître l'évolution de la terminologie et ses grands moments au 
cours de l'histoire, car le présent n’est qu’une extension du passé. Certes, la 
structuration de cette  discipline n’a pris forme que récemment, et ses théories 
sont proportionnellement récentes, mais le côté pratique est ancré depuis la 
création de l’être humain. La terminologie chez les arabes connut ses 
moments de gloires depuis l’ère des califes abbassides qui encourageaient 
l’étude de la religion, la traduction des ouvrages d’autres nations et 
l’engagement dans les domaines scientifiques. 
 
       Cela m’a convaincu que cette étude resterait incomplète sans un aperçu 
sur  les différentes écoles de la terminologie, et fut-elle ainsi dans un sous-
chapitre citant les institutions pionnières comme celles de l’Autriche, du 
Canada, de la Russie, la Tchécoslovaquie, et autres, et les contributions 
prolifiques de leurs terminologues de renom dans le domaine. 
 
       La langue spécialisée et la langue générale se sont opposées dans un autre 
sous-chapitre dans un contexte comparatif, afin de clarifier leurs 
caractéristiques, leurs points de rencontre, leurs nuances  et leurs différences.  
 
       L’ultime sous-chapitre dans cette partie est consacré à la question 
embarrassante relative au désordre terminologique. Le développement des 
sciences et technologies entraîne un développement terminologique. C’est en 
effet le besoin de dénomination qui fait naître le terme. Or, comme le souligne 
Dubuc : «  Les terminologies naissent souvent dans le désordre, au hasard des 
besoins et des créations, selon les régions géographiques où elles 
s’implantent ». Et « la rapidité comme la diversité des processus de 
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développement scientifiques et technologiques conduisent à une certaine 
prolifération de termes. Cette prolifération de termes n’est pas compatible 
avec la nécessité de précision des discours scientifiques, et c’est là 
qu’intervient la normalisation terminologique, en essayant de “mettre de 
l’ordre” dans cette prolifération », ou bien, comme conventionnellement 
exprimé, essayant de réduire le désordre terminologique, afin d’éliminer toute 
confusion, polysémie ou synonymie, conformément au principe qu’un seul 
concept correspond à un seul terme et vice versa. 
 
       Le dernier chapitre se divise en deux volets principaux. Le premier est 
consacré à une présentation du domaine de la douane. La douane gère les flux 
physiques des marchandises, des personnes et les moyens de transport qui 
franchissent les frontières. J’ai essayé de me procurer les définitions 
lexicographiques à travers les dictionnaires, afin de comprendre le terme 
« douane » en arabe et en français, ainsi que son étymologie à travers 
l’histoire et ses définitions terminologiques chez les spécialistes. Un autre 
sous-chapitre est consacré à l’histoire de la douane et à l’activité douanière en 
tant qu’institution depuis son instauration en Algérie au temps de la 
colonisation française jusqu’à l’indépendance. En plus de ses missions 
fiscales et  économiques, la douane s’avère avoir d’autres missions multiples 
en interférence avec d’autres secteurs.  En raison de l'implantation des 
structures de la douane sur l'étendue du territoire national, les pouvoirs 
publics ont confié à l'administration des douanes, un rôle prépondérant dans la 
protection de certains secteurs de l'état, en collaboration ou au compte d'autres 
administrations, qui présentent elles aussi, beaucoup d'intérêt et cela à 
différents points de vue, entre autres : la protection de la santé publique à 
travers la lutte contre les stupéfiants et le contrôle des produits périmés, la 
protection du consommateur et ce à travers lutte contre les contrefaçons et les 
avaries, et la protection du patrimoine culturel par la lutte contre l'exportation 
frauduleuse des œuvres d'arts. 
 
       Le dernier volet de ce chapitre comporte deux sous-chapitres. Le premier 
a trait à la présentation du corpus. Le deuxième se veut une étude pratique 
consacrée à l’analyse terminologique de quelques termes et énoncés douaniers 
choisis du corpus, dont l’objectif est d’examiner les spécificités 
terminologiques des éléments linguistiques relatifs au domaine douanier. La 
première étape fut de recenser les termes dans une nomenclature, en 
opposition traductionnelle avec référence à la page dans le dictionnaire.  La 
méthode de l’analyse suit le cheminement suivant : 
 
1. Etablir un fiche terminologique pour chaque terme français et son 
    équivalent en arabe.  
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2. Réaliser une étude lexicographique, terminologique, sémantique et 
    étymologique du terme en arabe et en français. 
 

3. Entamer une analyse approfondie de la traduction du terme et indiquer le(s) 
    le procédé(s) exercé(s). 
 

4. Evaluer la précision de l’équivalence et suggérer d’autres alternatives en 
    cas d’imprécision ou de défaillance.   
 

 
       En conclusion, il y a lieu de constater que le traducteur de ce lexique a eu 
trop souvent recours à la traduction littérale directe vers l’arabe par le biais du 
calque comme (charges fiscales), (suspension des droits et taxes) , 
(marchandises abandonnées) etc. Mais il a essayé de trouver d’autres 
solutions lorsqu’il s’agissait d’un emprunt de l’anglais par la traduction 
explicative telle que (dumping et anti-dumping), ou une dérivation comme 
(transbordement) ou une traduction résumée comme (compensation à 
l’équivalent). C’est pour dire que la terminologie douanière reste un terrain 
vierge qu’il faut cultiver.  
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Résumé : 

La traduction spécialisée se base sur une terminologie bien spécifique propre à un domaine. Elle 
requiert une parfaite maîtrise linguistique et traductologique, et une bonne expertise du domaine 
concerné, car il s’agit des documents décisionnaires. Dans le monde globalisé d’aujourd’hui, le 
langage douanier est devenu mondial et nécessite un consensus linguistique et sémantique 
rigoureux, afin d’éviter toute polémique institutionnelle d’ordre international. La langue douanière 
est en même temps une langue « vivante », dotée d'une personnalité à part entière, et une langue 
très technique. Sa terminologie est un amalgame de lexiques venant du domaine économique, 
financier, commercial et juridique, mais ayant parfois des divergences d’usage qui exigent 
prudence. En ce sens que cette étude intervient, afin d’évaluer la traduction d’un lexique douanier 
publié par la direction générale de douane algérienne, et d’analyser ses termes et les techniques 
permettant de les convertir en arabe.  

Mot-clés : Traduction spécialisée / Langue de spécialité /  Terminologie / Langue douanière / 
Termes douaniers / Traitement terminologique 

Abstract : 
 
The specialized translation is based on a very specific terminology to a specific field. It requires 
perfect linguistic and translational proficiency as well as a good expertise relevant to the field in 
question for, it is a matter of decisive documents. In the globalized world of today, the customs 
language has become international and requires a rigorous linguistic and semantic consensus so 
that to avoid international institutional controversy. Customs language is a “living” language, with 
a unique personality, and a very technical one at the same time. Its terminology is an amalgam of 
lexicons of economy, finance, trade and law but sometimes with usage divergence that requires 
caution. Accordingly, the present study is an attempt to examine the translation of a customs 
lexicon issued by the General Directorate of the Algerian Customs and to analyze its terms and the 
techniques used to translate them into Arabic. 

Key words : Specialized Translation / Specialized Language / Terminology / Customs Language / 
Customs Terms / Terminological Treatment 


